
FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[C − 2017/11425]

28 APRIL 2017. — Koninklijk besluit tot vaststelling van boek X -
Werkorganisatie en bijzondere werknemerscategorieën van de
codex over het welzijn op het werk

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de arbeidswet van 16 maart 1971, artikelen 41 tot 43bis,
gewijzigd bij de wet van 3 april 1995;

Gelet op de wet van 24 juli 1987 betreffende de tijdelijke arbeid, de
uitzendarbeid en het ter beschikking stellen van werknemers ten
behoeve van gebruikers, de artikelen 19, derde lid, 2° en 26, eerste lid;

Gelet op de wet van 4 augustus 1996 betreffende het welzijn van de
werknemers bij de uitvoering van hun werk, artikel 4, § 1, genummerd
bij de wet van 7 april 1999 en gewijzigd bij de wet van 28 februari 2014
en de artikelen 12bis tot 12quater, ingevoegd bij de wet van
25 februari 2003;

Gelet op het koninklijk besluit van 2 mei 1995 inzake moederschaps-
bescherming;

Gelet op het koninklijk besluit van 3 mei 1999 betreffende de
bescherming van de jongeren op het werk;

Gelet op het koninklijk besluit van 16 juli 2004 betreffende bepaalde
aspecten van nacht- en ploegenarbeid die verband houden met het
welzijn van de werknemers bij de uitvoering van hun werk;

Gelet op het koninklijk besluit van 21 september 2004 betreffende de
bescherming van stagiairs;

Gelet op het koninklijk besluit van 15 december 2010 tot vaststelling
van maatregelen betreffende het welzijn op het werk van uitzendkrach-
ten;

Gelet op het advies nr. 189 van de Hoge Raad voor Preventie en
Bescherming op het werk, gegeven op 11 december 2015;

Gelet op het advies van het paritair comité voor de uitzendarbeid en
de erkende diensten die buurtwerken of –diensten leveren;

Gelet op het advies nr. 60.082/1 van de Raad van State, gegeven op
4 november 2016, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 1° van
de gecoördineerde wetten op de Raad van State;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Boek X. - Werkorganisatie en bijzondere werknemersca-
tegorieën van de codex over het welzijn op het werk wordt vastgesteld
als volgt:

“BOEK X. — WERKORGANISATIE
EN BIJZONDERE WEKNEMERSCATEGORIEEN

TITEL 1. — NACHTARBEIDERS EN WERKNEMERS
IN PLOEGENDIENST

Artikel X.1-1. - Voor de toepassing van deze titel wordt verstaan
onder :

1° nachtarbeid : alle arbeid die tussen 20 en 6 uur wordt verricht;

2° nachtarbeider : iedere werknemer die nachtarbeid verricht of
iedere werknemer die nachtprestaties verricht waarin zijn arbeidsrege-
ling voorziet, in de zin van artikel 1 van het koninklijk besluit van
16 april 1998 tot uitvoering van de wet van 17 februari 1997 betreffende
de nachtarbeid;

3° ploegenarbeid : elke regeling van de arbeid in ploegen, waarbij
werknemers na elkaar op dezelfde werkplek werken, volgens een
bepaald rooster, ook bij toerbeurt en al dan niet continu, met als gevolg
dat de werknemers over een bepaalde periode van dagen of weken op
verschillende tijden moeten werken;

4° werknemer in ploegendienst: iedere werknemer die volgens een
dienstrooster in ploegenarbeid werkt.

Art. X.1-2. - § 1. Onverminderd de toepassing van artikel I.2-6,
verricht de werkgever een risicoanalyse van alle nacht- en ploegenar-
beid om te achterhalen welke nachtprestaties bijzondere risico’s of
lichamelijke of geestelijke spanningen voor de werknemer met zich
meebrengen, en rekening houdend met de risico’s inherent aan nacht-
of ploegenarbeid.

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[C − 2017/11425]

28 AVRIL 2017. — Arrêté royal établissant le livre X - Organisation du
travail et catégories spécifiques de travailleurs du code du bien-être
au travail

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 16 mars 1971 sur le travail, les articles 41 à 43bis, modifiés
par la loi du 3 avril 1995;

Vu la loi du 24 juillet 1987 sur le travail temporaire, le travail
intérimaire et la mise de travailleurs à la disposition d’utilisateurs, les
articles 19, alinéa 3, 2° et 26, alinéa 1er;

Vu la loi du 4 août 1996 relative au bien-être des travailleurs lors de
l’exécution de leur travail, l’article 4, § 1er, numéroté par la loi du
7 avril 1999 et modifié par la loi du 28 février 2014, et les articles 12bis
à 12quater, insérés par la loi du 25 février 2003;

Vu l’arrêté royal du 2 mai 1995 concernant la protection de la
maternité;

Vu l’arrêté royal du 3 mai 1999 relatif à la protection des jeunes au
travail;

Vu l’arrêté royal du 16 juillet 2004 relatif à certains aspects du travail
de nuit et du travail posté liés au bien-être des travailleurs lors de
l’exécution de leur travail;

Vu l’arrêté royal du 21 septembre 2004 relatif à la protection des
stagiaires;

Vu l’arrêté royal du 15 décembre 2010 fixant des mesures relatives au
bien-être au travail des intérimaires;

Vu l’avis n° 189 du Conseil Supérieur pour la Prévention et la
Protection au Travail donné le 11 décembre 2015;

Vu l’avis de la commission paritaire pour le travail intérimaire et les
entreprises agréées fournissant des travaux ou services à proximité;

Vu l’avis n° 60.082/1 du Conseil d’Etat donné le 4 novembre 2016, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 1° des lois coordonnées sur
le Conseil d’Etat;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Le Livre X. - Organisation du travail et catégories
spécifiques de travailleurs du code du bien-être au travail est établi
comme suit :

« LIVRE X. — ORGANISATION DU TRAVAIL
ET CATEGORIES SPECIFIQUES DE TRAVAILLEURS

TITRE 1er . — TRAVAILLEURS DE NUIT ET TRAVAILLEURS POSTES

Article X.1-1. - Pour l’application du présent titre, on entend par :

1° travail de nuit : tout travail qui est effectué entre 20 et 6 heures;

2° travailleur de nuit : tout travailleur qui exécute un travail de nuit
ou tout travailleur qui exécute des prestations de nuit prévues par son
régime de travail, au sens de l’article 1er de l’arrêté royal du
16 avril 1998 d’exécution de la loi du 17 février 1997 relative au travail
de nuit;

3° travail posté : tout mode d’organisation du travail en équipe selon
lequel des travailleurs sont occupés successivement sur les mêmes
postes de travail, selon un certain rythme, y compris le rythme rotatif,
et qui peut être de type continu ou discontinu, entraînant pour les
travailleurs la nécessité d’accomplir un travail à des heures différentes
sur une période donnée de jours ou de semaines;

4° travailleur posté : tout travailleur dont l’horaire de travail s’inscrit
dans le cadre du travail posté.

Art. X.1-2. - § 1er. Sous réserve de l’application de l’article I.2-6,
l’employeur effectue une analyse des risques de tout travail de nuit et
travail posté, afin de pouvoir reconnaître quelles activités de nuit
comportent des risques particuliers ou des tensions physiques ou
mentales pour le travailleur, et en tenant compte des risques inhérents
au travail de nuit ou posté.
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§ 2. Om de prestaties te achterhalen die bijzondere risico’s of
lichamelijke of geestelijke spanningen met zich meebrengen moet de
werkgever in zijn risicoanalyse volgende punten vaststellen, nader
bepalen en evalueren :

1° de oorzaken en de graad van de verminderde waakzaamheid van
de werknemer, die reeds zelf is verminderd omwille van de biologische
desactivering tijdens de nacht;

2° de oorzaken en graad van de verhoging van de biologische
activering, veroorzaakt door de nachtprestatie die bijzondere risico’s of
lichamelijke of geestelijke spanningen met zich meebrengt.

Een indicatieve lijst van de onder 1° en 2° bedoelde prestaties is
opgenomen in bijlage X.1-1.

Art. X.1-3.- § 1. Als uit de resultaten van de in artikel X.1-2 bedoelde
risicoanalyse blijkt dat een bepaalde nachtprestatie bijzondere risico’s
of lichamelijke of geestelijke spanningen met zich meebrengt, moet de
werkgever maatregelen nemen door waarborgen in te bouwen, zoals:

1° zorgen voor een gezondheidstoezicht dat specifiek is afgestemd op
de bijzondere risico’s en op de lichamelijke of geestelijke spanningen
bedoeld in artikel X.1-2, § 2;

2° aanpassen van de werkposten op basis van ergonomische criteria;

3° de risico’s inherent aan alle nacht- en ploegenarbeid in overweging
nemende, de bijzondere risico’s en de lichamelijke of geestelijke
spanningen zo veel mogelijk beperken, rekening houdend met de
toevoeging van die risico’s en de samenvoeging van hun effecten.

§ 2. De door de werkgever te nemen maatregelen zoals bepaald in § 1
worden vooraf ter advies voorgelegd aan het Comité en maken
integraal deel uit van het globaal preventieplan, zoals bedoeld in
artikel I.2-8.

Art. X.1-4.- De nachtarbeiders of de werknemers in ploegendienst
zijn werknemers die een activiteit met welbepaald risico uitoefenen
zoals bepaald in artikel I.4-1, § 2, 3°.

Art. X.1-5.- § 1. De werkgever onderwerpt de nachtarbeiders en de
werknemers in ploegendienst aan een voorafgaande gezondheidsbe-
oordeling, zoals bedoeld in artikel I.4-25, alvorens zij voor nacht- of
ploegenarbeid worden ingezet, waarbij hij nagaat of de individuele
eigenschappen van de werknemer verenigbaar zijn met alle risico’s
waarmee nachtarbeid of ploegenarbeid gepaard gaat.

§ 2. De nachtarbeiders en de werknemers in ploegendienst bij wie de
in artikel X.1-2 bedoelde risicoanalyse geen andere risico’s heeft
aangetoond dan die waarmee nachtarbeid of ploegenarbeid gepaard
gaat, worden om de drie jaar, of elk jaar indien het Comité het vraagt,
aan een periodieke gezondheidsbeoordeling onderworpen, overeen-
komstig de bepalingen van artikel I.4-29.

Indien deze werknemers 50 jaar zijn of ouder, kunnen zij elk jaar een
periodieke gezondheidsbeoordeling vragen.

§ 3. Wanneer de in artikel X.1-2 bedoelde risicoanalyse bijzondere
risico’s of lichamelijke of geestelijke spanningen heeft aangetoond,
zoals bedoeld in artikel X.1-2, § 2, wordt de periodieke gezondheids-
beoordeling jaarlijks verricht en met gerichte onderzoeken aangevuld.

Die gerichte onderzoeken bestaan in de opsporing van de vroegtij-
dige en omkeerbare effecten van de met nacht- en ploegenarbeid
gepaard gaande schade zoals slaapstoornissen, neuropsychologische
stoornissen, gastro-intestinale aandoeningen, cardiovasculaire aandoe-
ningen en fysieke vermoeidheid.

Art. X.1-6.- De werkgever moet er via gepaste organisatorische
maatregelen voor zorgen dat de interne of externe dienst in voldoende
mate beschikbaar zijn voor de nachtarbeiders en de werknemers in
ploegendienst om die werknemers een graad van bescherming van hun
gezondheid te garanderen die is afgestemd op de aard van hun werk en
gelijkwaardig is aan die van de andere werknemers.

Hij moet eveneens de nodige maatregelen nemen om die werkne-
mers de passende eerste hulpverlening te verschaffen.

Art. X.1-7.- De werkgever zorgt ervoor dat aan de nachtarbeider en
de werknemer in ploegendienst informatie wordt verstrekt over :

1° de risico’s waarmee nacht- of ploegenarbeid gepaard gaat, en over
de bijzondere risico’s of lichamelijke of geestelijke spanningen, bedoeld
in artikel X.1-2, § 2;

2° de maatregelen genomen bij toepassing van artikel X.1-3;

3° de wijze waarop de beschikbaarheid van de interne of externe
dienst alsook de verstrekking van de eerste hulp wordt georganiseerd.

§ 2. Pour pouvoir reconnaître les activités qui comportent des risques
particuliers ou des tensions physiques ou mentales, l’employeur doit
définir, déterminer et évaluer les points suivants dans son analyse des
risques :

1° les causes et le degré de la diminution de vigilance du travailleur,
elle-même déjà diminuée du fait de la situation de désactivation
biologique pendant la nuit;

2° les causes et le degré de l’augmentation de l’activation biologique
engendrée par l’activité de nuit comportant des risques particuliers ou
des tensions physiques ou mentales.

Une liste indicative d’activités visées aux 1° et 2° figure à l’annexe X.1-1.

Art. X.1-3.- § 1er. Si les résultats de l’analyse des risques visée à
l’article X.1-2 révèlent une activité de nuit comportant des risques
particuliers ou des tensions physiques ou mentales, l’employeur est
tenu de prendre des mesures, en fixant des garanties, telles que :

1° assurer une surveillance de santé spécifiquement axée sur les
risques particuliers et les tensions physiques ou mentales, visés à
l’article X.1-2, § 2;

2° aménager les postes de travail en fonction des critères ergonomi-
ques;

3° en considérant les risques inhérents à tout travail de nuit ou posté,
réduire au niveau le plus bas possible les risques particuliers et les
tensions physiques ou mentales, en tenant compte de l’addition de ces
risques et de la combinaison de leurs effets.

§ 2. Les mesures à prendre par l’employeur, telles que fixées au § 1er,
sont soumises à l’avis préalable du Comité, et font partie intégrante du
plan global de prévention, tel que visé à l’article I.2-8.

Art. X.1-4.- Les travailleurs de nuit ou postés sont des travailleurs
exerçant une activité à risque défini, telle que définie à l’article I.4-1, § 2,
3°.

Art. X.1-5.- § 1er. L’employeur soumet les travailleurs de nuit et les
travailleurs postés à une évaluation de santé préalable, telle que visée
à l’article I.4-25, avant leur affectation à un travail de nuit ou posté, en
prenant en considération la compatibilité entre les caractéristiques
individuelles du travailleur et tous les risques liés au travail de nuit ou
posté.

§ 2. Les travailleurs de nuit et les travailleurs postés pour lesquels
l’analyse des risques visée à l’article X.1-2 n’a pas révélé d’autres
risques que ceux inhérents au travail de nuit ou posté, sont soumis à
une évaluation de santé périodique conforme aux prescriptions de
l’article I.4-29, tous les trois ans, ou tous les ans si le Comité le demande.

Si ces travailleurs ont 50 ans ou plus, ils peuvent demander à
bénéficier de l’évaluation de santé périodique tous les ans.

§ 3. Lorsque l’analyse des risques visée à l’article X.1-2 a révélé des
risques particuliers ou des tensions physiques ou mentales tels que
visés à l’article X.1-2, § 2, l’évaluation de santé périodique est annuelle
et est complétée par des examens dirigés.

Ces examens dirigés consistent en un dépistage des effets précoces et
réversibles des dommages liés au travail de nuit et posté portant
notamment sur les troubles du sommeil, les troubles neuro-
psychologiques, les affections gastro-intestinales et cardio-vasculaires,
et la fatigue physique.

Art. X.1-6.- L’employeur doit assurer, par des mesures organisation-
nelles appropriées, une disponibilité suffisante du service interne ou
externe pour les travailleurs de nuit et les travailleurs postés, afin de
garantir à ces travailleurs un niveau de protection de leur santé adapté
à la nature de leur travail et équivalent à celui des autres travailleurs.

Il doit aussi prendre les mesures nécessaires pour dispenser à ces
travailleurs les premiers secours appropriés.

Art. X.1-7.- L’employeur s’assure que le travailleur de nuit ou posté
reçoit des informations portant sur :

1° les risques inhérents au travail de nuit ou posté, et sur les risques
particuliers ou les tensions physiques ou mentales, visés à l’arti-
cle X.1-2, § 2;

2° les mesures prises en application de l’article X.1-3;

3° la manière dont est organisée la disponibilité du service interne ou
externe ainsi que l’organisation des premiers secours.
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TITEL 2. — UITZENDARBEID

HOOFDSTUK I. — Toepassingsgebied en definities
Art. X.2-1.- § 1. Deze titel is van toepassing op de arbeidsbetrekkin-

gen bedoeld in hoofdstuk II van de wet van 24 juli 1987 betreffende de
tijdelijke arbeid, de uitzendarbeid en het ter beschikking stellen van
werknemers ten behoeve van gebruikers.

§ 2. Voor zover er in deze titel niet wordt van afgeweken, zijn de
overige bepalingen van de codex van toepassing.

Art. X.2-2.- Voor de toepassing van de bepalingen van deze titel
wordt verstaan onder:

1° werkpostfiche: de werkpostfiche uitzendarbeid zoals beschreven
in artikel X.2-3, § 2;

2° gebruiker: de persoon bij wie een uitzendkracht ter beschikking
wordt gesteld;

3° kantoor: plaatselijke vestiging van een uitzendbureau.

HOOFDSTUK II. — Werkpostfiche
Art. X.2-3.- § 1. Onder voorbehoud van de toepassing van artikel 17

van voormelde wet van 24 juli 1987, moet de gebruiker vóór de
terbeschikkingstelling van de uitzendkracht, aan het uitzendbureau alle
inlichtingen verstrekken betreffende de vereiste beroepskwalificatie en
de specifieke kenmerken van de werkpost.

§ 2. Met het oog hierop stelt de gebruiker een werkpostfiche op,
waarvan een model als bijlage X.2-1 is toegevoegd, voor elke uitzend-
kracht die tewerkgesteld wordt op een werkpost of functie waarvoor
gezondheidstoezicht verplicht is.

De werkpostfiches worden opgesteld in samenwerking met de
bevoegde preventieadviseur van de interne dienst en de
preventieadviseur-arbeidsgeneesheer.

De gebruiker vermeldt op de werkpostfiche tenminste de volgende
inlichtingen die gebaseerd zijn op de risicoanalyse, bedoeld in artikel I.2-
6 :

1° de unieke identificatie van de werkpostfiche evenals de datum
waarop deze is ingevuld, zoals bedoeld in rubriek A van bijlage X.2-1;

2° zijn gegevens, zoals bedoeld in rubriek B van bijlage X.2-1;
3° de precieze beschrijving van de eigenschappen van de werkpost of

de functie, zoals bedoeld in rubriek E van bijlage X.2-1;
4° de onmiddellijke toepassing van de maatregelen verbonden aan de

moederschapsbescherming, zoals bedoeld in rubriek F van bij-
lage X.2-1;

5° de aanduiding van de verplichting van gezondheidstoezicht, zoals
bedoeld in rubriek G van bijlage X.2-1;

6° wanneer het gezondheidstoezicht verplicht is, de aanduiding van
de aard van de werkpost of activiteit, door in voorkomend geval de
aard van het specifieke risico aan te duiden, waarvan de lijst zich
bevindt in rubriek G van bijlage X.2-1;

7° de aard van de werkkledij of PBM die moeten gedragen worden,
waarvan de lijst zich bevindt in rubriek H van bijlage X.2—1;

8° in voorkomend geval, de aanduiding van de aard van de vereiste
opleiding, bedoeld in rubriek I van bijlage X.2-1;

§ 3. De gebruiker vraagt het advies van het Comité over de
werkpostfiche en bezorgt deze vervolgens aan het uitzendbureau.

Art. X.2-4.- Het uitzendbureau vermeldt de volgende inlichtingen op
de werkpostfiche :

1° zijn gegevens en de datum van de afgifte van een kopie aan de
uitzendkracht, zoals bedoeld in rubriek C van bijlage X.2-1;

2° de gegevens van de uitzendkracht, zoals bedoeld in rubriek D van
bijlage X.2-1.

Art. X.2-5.- § 1. De gegevensuitwisseling tussen de gebruiker en het
uitzendbureau met betrekking tot de werkpostfiche voltrekt zich op de
meest aangewezen manier.

De vorm van de werkpostfiche, waarvan de minimale inhoud
vastgelegd is in bijlage X.2-1, is vrij.

§ 2. Het uitzendbureau houdt, tijdens de duur van de tewerkstelling
van de uitzendkracht bij een gebruiker, een naar behoren ingevuld
exemplaar van de werkpostfiche bij en bezorgt hiervan een kopie aan
de uitzendkracht.

Het uitzendbureau houdt de werkpostfiches ter beschikking van de
preventieadviseur-arbeidsgeneesheer en de met het toezicht belaste
ambtenaar, op de meest toegankelijke wijze.

TITRE 2. — TRAVAIL INTERIMAIRE

CHAPITRE Ier. — Champ d’application et définitions
Art. X.2-1.- § 1er. Le présent titre s’applique à la relation de travail

visée au chapitre II de la loi du 24 juillet 1987 sur le travail temporaire,
le travail intérimaire et la mise de travailleurs à la disposition
d’utilisateurs.

§ 2. Pour autant que le présent titre n’y déroge pas, les autres
dispositions du code sont d’application.

Art. X.2-2.- Pour l’application des dispositions du présent titre, on
entend par :

1° fiche de poste : la fiche de poste de travail intérimaire telle que
décrite à l’article X.2-3, § 2;

2° utilisateur : la personne chez qui un intérimaire est mis à
disposition;

3° agence : implantation locale d’une entreprise de travail intéri-
maire.

CHAPITRE II. — Fiche de poste de travail
Art. X.2-3.- § 1er. Sous réserve de l’application de l’article 17 de la loi

précitée du 24 juillet 1987, avant qu’un intérimaire ne soit mis à
disposition, l’utilisateur fournit à l’entreprise de travail intérimaire
toutes les informations concernant les qualifications et conditions
professionnelles exigées et les caractéristiques spécifiques du poste de
travail.

§ 2. A cet effet, l’utilisateur établit une fiche de poste de travail dont
un modèle figure à l’annexe X.2-1, pour chaque intérimaire qui est
occupé à un poste de travail ou une fonction, pour lesquels la
surveillance de santé est obligatoire.

Les fiches de poste de travail sont établies en association avec le
conseiller en prévention compétent du service interne et le conseiller en
prévention-médecin du travail.

L’utilisateur mentionne sur la fiche de poste de travail au moins les
informations suivantes qui sont basées sur l’analyse des risques visée à
l’article I.2-6 :

1° l’identification unique de la fiche de poste de travail et la date à
laquelle elle est complétée, visées à la rubrique A de l’annexe X.2-1;

2° ses coordonnées, visées à la rubrique B de l’annexe X.2-1;
3° la description détaillée des caractéristiques du poste de travail ou

de la fonction, visées à la rubrique E de l’annexe X.2-1;
4° l’application immédiate des mesures liées à la protection de la

maternité, visées à la rubrique F de l’annexe X.2-1;

5° l’indication de l’obligation de la surveillance de santé, visée à la
rubrique G de l’annexe X.2-1;

6° si la surveillance de santé est obligatoire, l’indication du type de
poste de travail ou d’activité, en mentionnant, le cas échéant, la nature
du risque spécifique, dont la liste figure à la rubrique G de l’annexe X.2-1;

7° le type de vêtements de travail ou d’EPI qui doivent être portés,
dont la liste figure à la rubrique H de l’annexe X.2-1;

8° l’indication, le cas échéant, du type de formation dispensée, visée
à la rubrique I de l’annexe X.2-1;

§ 3. L’utilisateur demande l’avis du Comité sur la fiche de poste de
travail et la transmet ensuite à l’entreprise de travail intérimaire.

Art. X.2-4.- L’entreprise de travail intérimaire fournit les informations
suivantes sur la fiche de poste de travail;

1° ses coordonnées et la date de remise d’une copie à l’intérimaire,
visées à la rubrique C de l’annexe X.2-1;

2° les coordonnées de l’intérimaire, visées à la rubrique D de
l’annexe X.2-1.

Art. X.2-5.- § 1er. L’échange de données entre l’utilisateur et
l’entreprise de travail intérimaire relatives à la fiche de poste a lieu de
la manière la plus appropriée.

La forme de la fiche de poste de travail, dont le contenu minimal est
fixé à l’annexe X.2-1, est libre.

§ 2. L’entreprise de travail intérimaire, pendant la durée d’occupation
de l’intérimaire chez un utilisateur, conserve un exemplaire dûment
complété de la fiche de poste de travail, et en remet une copie à
l’intérimaire.

L’entreprise de travail intérimaire tient les fiches de poste de travail
à la disposition du conseiller en prévention-médecin du travail et du
fonctionnaire chargé de la surveillance, de la manière la plus accessible.
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De gebruiker houdt, tijdens de duur van de tewerkstelling van de
uitzendkracht, de werkpostfiches ter beschikking van de persoon belast
met het onthaal, bedoeld in artikel X.2-11, § 1, van de bevoegde
preventieadviseur van de interne dienst en de preventieadviseur-
arbeidsgeneesheer en van de met het toezicht belaste ambtenaar, op de
meest toegankelijke wijze.

HOOFDSTUK III. — Gezondheidstoezicht en verdeling
van de verplichtingen

Art. X.2-6.- In afwijking van artikel II.3-2, eerste lid, kan een
uitzendbureau voor zijn uitzendkrachten een beroep doen op meerdere
externe diensten, voor zover er per kantoor steeds een beroep wordt
gedaan op dezelfde externe dienst.

Meerdere uitzendbureaus kunnen voor hun uitzendkrachten geza-
menlijk een beroep doen op dezelfde externe dienst voor één of
meerdere kantoren.

Art. X.2-7.- § 1. Het uitzendbureau gaat na of de uitzendkracht
arbeidsgeschikt werd verklaard voor de betrokken werkpost of functie
en vergewist zich van de geldigheidsduur van de arbeidsgeschiktheid
van de uitzendkracht vóór elke tewerkstelling, via raadpleging van de
centrale gegevensbank, bedoeld in artikel X.2-13.

Indien een gezondheidsbeoordeling nodig is vóór de tewerkstelling
of wanneer de geldigheidsduur van de arbeidsgeschiktheid verstreken
is, bezorgt het uitzendbureau aan de uitzendkracht een formulier
“verzoek om gezondheidstoezicht over de werknemers” bestemd voor
de preventieadviseur-arbeidsgeneesheer van de externe dienst van het
uitzendbureau, overeenkomstig de procedure vastgelegd in artikel I.4-
10.

Bij deze aanvraag wordt een kopie van de werkpostfiche gevoegd die
aan het gezondheidsdossier van de uitzendkracht wordt gevoegd.

§ 2. In afwijking van § 1, kan de gezondheidsbeoordeling worden
uitgevoerd door de preventieadviseur-arbeidsgeneesheer van de interne
dienst van de gebruiker of van de externe dienst bij wie hij is
aangesloten, al naargelang het geval.

§ 3. De verklaring van arbeidsgeschiktheid en de duur ervan worden
vastgelegd door middel van het formulier voor de gezondheidsbeoor-
deling bedoeld in artikel I.4-46, en worden ingevoegd in de centrale
gegevensbank, bedoeld in artikel X.2-13, § 3.

Art. X.2-8.- Bij elke gezondheidsbeoordeling moet de betrokken
preventieadviseur-arbeidsgeneesheer in het bezit zijn van alle nuttige
inlichtingen, inzonderheid van de werkpostfiche, zodat hij een duide-
lijk overzicht heeft van de risico’s waaraan de uitzendkracht wordt
blootgesteld.

Art. X.2-9.- Het uitzendbureau is verantwoordelijk voor de naleving
van de reglementaire bepalingen inzake de inentingen.

Het uitzendbureau is verantwoordelijk voor de naleving van de
bepalingen betreffende de moederschapsbescherming, met uitzonde-
ring van de maatregelen die de gebruiker moet nemen in toepassing
van artikel 42, § 1, eerste lid, 1° en 3° en § 2 van de arbeidswet van
16 maart 1971.

Art. X.2-10.- De gebruiker zorgt ervoor dat het werk wordt uitge-
voerd in de beste omstandigheden, opdat de uitzendkracht hetzelfde
niveau van bescherming geniet als de andere werknemers van de
onderneming.

De gebruiker neemt, voorafgaand aan elke door een uitzendkracht
nieuw uitgeoefende activiteit, de volgende maatregelen :

1° zich vergewissen van de bijzondere beroepskwalificatie van de
uitzendkracht;

2° zonder kosten voor de uitzendkracht ter beschikking stellen van
de werkkledij overeenkomstig de bepalingen van boek IX, titel 3;

3° zonder kosten voor de uitzendkracht ter beschikking stellen van
passende PBM overeenkomstig de bepalingen van boek IX, titel 2;

4° nagaan of de uitzendkracht die onderworpen is aan gezondheids-
toezicht medisch geschikt werd verklaard om de te begeven werkpost
of functie te bekleden aan de hand van het formulier voor de
gezondheidsbeoordeling of een afdruk uit de centrale gegevensbank,
bedoeld in artikel X.2-13.

Art. X.2-11.- § 1. De gebruiker of een lid van de hiërarchische lijn dat
voor het onthaal door de gebruiker werd aangeduid :

1° geeft elke uitzendkracht de relevante informatie over inzonder-
heid :

a) alle risico’s verbonden aan de werkpost;
b) de verplichtingen van de hiërarchische lijn;
c) de opdrachten en de bevoegdheden van de interne dienst;
d) de toegang tot de sociale voorzieningen;

L’utilisateur, pendant la durée d’occupation de l’intérimaire, tient les
fiches de poste de travail à la disposition de la personne chargée de
l’accueil, visée à l’article X.2-11, § 1er, du conseiller en prévention
compétent du service interne et du conseiller en prévention-médecin
du travail et du fonctionnaire chargé de la surveillance, de la manière
la plus accessible.

CHAPITRE III. — Surveillance de santé et répartition des obligations

Art. X.2-6.- Par dérogation à l’article II.3-2, alinéa 1er, une entreprise
de travail intérimaire peut, pour ses intérimaires, faire appel à plusieurs
services externes, pour autant que par agence, il soit toujours fait appel
au même service externe.

Plusieurs entreprises de travail intérimaire peuvent, pour leurs
intérimaires, faire appel ensemble au même service externe pour une ou
plusieurs agences.

Art. X.2-7.- § 1er. L’entreprise de travail intérimaire vérifie si
l’intérimaire a été déclaré apte au travail pour le poste de travail ou la
fonction concernés et s’assure de la durée de validité de l’aptitude au
travail de l’intérimaire avant chaque mise au travail, en consultant la
base de données centralisée visée à l’article X.2-13.

Si une évaluation de santé est nécessaire avant la mise au travail, ou
lorsque la durée de validité de l’aptitude au travail est dépassée,
l’entreprise de travail intérimaire remet à l’intérimaire un formulaire de
“demande de surveillance de santé des travailleurs″ à l’intention du
conseiller en prévention-médecin du travail du service externe de
l’entreprise de travail intérimaire, conformément à la procédure fixée à
l’article I.4-10.

Une copie de la fiche de poste de travail est jointe à cette demande et
est versée au dossier de santé de l’intérimaire.

§ 2. En dérogation au § 1er, l’évaluation de santé peut être effectuée
par le conseiller en prévention-médecin du travail du service interne de
l’utilisateur ou du service externe auquel il est affilié, selon le cas.

§ 3. La validité de l’aptitude au travail et sa durée sont établies au
moyen du formulaire d’évaluation de santé visé à l’article I.4-46, et sont
introduites dans la base de données centralisée conformément à l’article
X.2-13, § 3.

Art. X.2-8.- Lors de chaque évaluation de santé, le conseiller en
prévention-médecin du travail concerné doit être en possession de
toutes les informations utiles, notamment de la fiche de poste de travail,
de sorte qu’il ait un aperçu précis des risques auxquels l’intérimaire est
exposé.

Art. X.2-9.- L’entreprise de travail intérimaire est responsable de
l’observation des dispositions réglementaires concernant les vaccina-
tions.

L’entreprise de travail intérimaire est responsable de l’observation
des dispositions relatives à la protection de la maternité, à l’exception
des mesures que l’utilisateur est tenu de prendre en application de
l’article 42, § 1er, alinéa 1er, 1° et 3°, et § 2 de la loi du 16 mars 1971 sur
le travail.

Art. X.2-10.- L’utilisateur veille à ce que le travail soit exécuté dans les
meilleures circonstances, afin que l’intérimaire bénéficie du même
niveau de protection que celui dont bénéficient les autres travailleurs de
l’entreprise.

Préalablement à toute nouvelle activité exercée par un intérimaire,
l’utilisateur prend les mesures suivantes :

1° s’assurer de la qualification professionnelle particulière de l’inté-
rimaire;

2° mettre gratuitement à disposition de l’intérimaire les vêtements de
travail, conformément aux dispositions du livre IX, titre 3;

3° mettre gratuitement à disposition de l’intérimaire les EPI adéquats,
conformément aux dispositions du livre IX, titre 2;

4° vérifier, pour un intérimaire soumis à la surveillance de santé, qu’il
a été reconnu médicalement apte à occuper le poste ou la fonction à
pourvoir, au moyen du formulaire d’évaluation de santé ou d’une copie
de la base de données centralisée, visée à l’article X.2-13.

Art. X.2-11.- § 1er. L’utilisateur ou un membre de la ligne hiérarchique
désigné par l’utilisateur pour s’occuper de l’accueil :

1° donne à chaque intérimaire les informations pertinentes notam-
ment sur :

a) tous les risques liés au poste de travail;
b) les obligations de la ligne hiérarchique;
c) les missions et les compétences du service interne;
d) l’accès aux équipements sociaux;
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e) de wijze van uitoefening van het recht op de spontane raadpleging;
f) de organisatie van de eerste hulpverlening;
g) de lokalisatie van de gevaarlijke toegangszones en de maatregelen

genomen in spoedgevallen en in geval van ernstig en onmiddellijk
gevaar;

2° bezorgt aan de uitzendkracht de specifieke veiligheidsinstructies
die nodig zijn om de risico’s eigen aan de werkpost of activiteit en de
risico’s verbonden aan de arbeidsplaats te voorkomen;

3° neemt de nodige maatregelen opdat de uitzendkracht een
voldoende en aangepaste opleiding krijgt overeenkomstig artikel I.2-21.

§ 2. De persoon belast met het onthaal bedoeld in § 1, oefent de taken
uit bedoeld in artikel I.2-11, tweede lid, 9°.

De werkpostfiche of een register dat het identificatienummer van de
fiche bevat, kan dienen als document bedoeld in artikel I.2-11,
tweede lid, 9°.

§ 3. Zodra een uitzendkracht tewerkgesteld is, verwittigt de gebrui-
ker de bevoegde preventieadviseur van de interne dienst en de
preventieadviseur-arbeidsgeneesheer en betrekt hen bij de in dit
artikel bedoelde bijzondere maatregelen.

Art. X.2-12.- De gebruiker vergewist er zich van dat de betrokken
interne of externe dienst, in toepassing van de artikelen II.1-5 en II.1-6,
in het bijzonder de volgende taken verricht :

1° de arbeidsplaatsen bezoeken en de werkpost onderzoeken die de
uitzendkracht bezet of zal bezetten met het oog op de opmaak van de
werkpostfiche;

2° een eventuele collectieve aanpassing van deze werkpost voorstel-
len;

3° het uitvoeren van de gezondheidsbeoordelingen bedoeld in
artikel X.2-7, § 2, en in voorkomend geval de spontane raadplegingen.

HOOFDSTUK IV. — Centrale gegevensbank
Art. X.2-13.- § 1. Er wordt een centrale gegevensbank opgericht

overeenkomstig de wet van 8 december 1992 tot bescherming van de
persoonlijke levenssfeer ten opzichte van de verwerking van persoons-
gegevens, met minstens de gegevens vermeld in het model dat als
bijlage X.2-2 is toegevoegd, voor elke uitzendkracht die onderworpen is
aan gezondheidstoezicht. Deze gegevensbank heeft voornamelijk tot
doel de opvolging van het gezondheidstoezicht toe te laten, nutteloze
herhalingen van gezondheidsbeoordelingen te vermijden en de uitwis-
seling van gegevens te vergemakkelijken.

§ 2. Deze gegevensbank wordt beheerd door de centrale preventie-
dienst voor de sector van de uitzendarbeid, zoals bedoeld in het
koninklijk besluit van 4 december 1997 tot oprichting van een centrale
preventiedienst voor de sector van de uitzendarbeid. Dit beheer bestaat
uit het vastleggen van de modaliteiten voor het opstellen, de werking,
de controle, de bewaring van en de toegang tot deze gegevens,
overeenkomstig de bepalingen van deze titel.

§ 3. De interne en externe diensten van de uitzendbureaus en de
gebruikers zijn gehouden hun respectieve gegevens bedoeld in § 1
onder elektronische vorm zoals vastgelegd door het paritair comité
voor de uitzendarbeid over te maken aan voormelde preventiedienst
belast met het centrale beheer.

HOOFDSTUK V. — Organisatie van de kosten
Art. X.2-14.- De overeenkomst gesloten tussen het uitzendbureau en

de externe dienst waarbij het uitzendbureau is aangesloten voor het
uitvoeren van de taken die de externe dienst moet leveren in toepassing
van deze titel en, in voorkomend geval, de overeenkomst tussen het
uitzendbureau en de gebruiker voor het uitvoeren van de taken
bedoeld in artikel X.2-7, § 2, stellen het tarief vast voor deze taken.

De overeenkomst gesloten tussen de gebruiker en de externe dienst
waarbij hij is aangesloten voor het uitvoeren van de taken die de
externe dienst moet leveren in toepassing van deze titel, stelt het tarief
vast voor deze taken.

Art. X.2-15.- § 1. Elk uitzendbureau is aan het Sociaal Fonds voor de
uitzendkrachten opgericht door het paritair comité voor de uitzendar-
beid, een forfaitaire bijdrage verschuldigd per voltijds equivalent
tewerkgestelde uitzendkracht.

Deze forfaitaire bijdrage stemt, voor een uitzendkracht die als
arbeider wordt tewerkgesteld, overeen met 47,54 EUR.

Deze bijdrage stemt, voor een uitzendkracht die als bediende wordt
tewerkgesteld, overeen met 9,50 EUR.

De bijdragen bedoeld in de leden 2 en 3 worden geïndexeerd
overeenkomstig de bepalingen van artikel II.3-20.

e) la manière d’exercer le droit à la consultation spontanée;
f) l’organisation des premiers secours;
g) la localisation des zones d’accès dangereux et les mesures prises en

situation d’urgence et en cas de danger grave et immédiat;

2° fournit à l’intérimaire les instructions de sécurité spécifiques qui
sont nécessaires pour prévenir les risques propres au poste de travail ou
à l’activité, et les risques liés au lieu de travail;

3° prend les mesures nécessaires pour que l’intérimaire reçoive une
formation suffisante et adaptée, conformément à l’article I.2-21.

§ 2. La personne chargée de l’accueil visée au § 1er, exerce les tâches
visées à l’article I.2-11, alinéa 2, 9°.

La fiche de poste de travail ou un registre mentionnant le numéro
d’identification de la fiche, peut servir de document visé à l’article
I.2-11, alinéa 2, 9°.

§ 3. Dès qu’un intérimaire est mis au travail, l’utilisateur avertit le
conseiller en prévention compétent du service interne et le conseiller en
prévention-médecin du travail, et les associe à la prise des mesures
particulières visées au présent article.

Art. X.2-12.- L’utilisateur s’assure que le service interne ou le service
externe concerné, en application des articles II.1-5 et II.1-6, accomplis-
sent notamment les tâches suivantes :

1° visiter les lieux de travail et étudier le poste de travail auquel
l’intérimaire est ou sera affecté en vue de la rédaction de la fiche de
poste;

2° proposer une éventuelle adaptation collective de ce poste de
travail;

3° pratiquer les évaluations de santé visées à l’article X.2-7, § 2, et le
cas échéant les consultations spontanées.

CHAPITRE IV. — Base de données centralisée
Art. X.2-13.- § 1er. Une base de données centralisée, qui contient au

moins les données reprises dans le modèle fixé à l’annexe X.2-2, est
constituée conformément à la loi du 8 décembre 1992 relative à la
protection de la vie privée à l’égard des traitements de données à
caractère personnel, pour chaque intérimaire soumis à la surveillance
de santé. Cette base de données a notamment pour but de permettre le
suivi de la surveillance de santé, d’éviter des répétitions inutiles
d’évaluations de santé et de faciliter l’échange de données.

§ 2. Cette base de données est gérée par le service central de
prévention pour le secteur du travail intérimaire, tel que visé par
l’arrêté royal du 4 décembre 1997 visant à établir un service central de
prévention pour le secteur du travail intérimaire. Cette gestion consiste
à déterminer les modalités de rédaction, de fonctionnement, d’accès, de
contrôle et de conservation des données, conformément aux disposi-
tions du présent titre.

§ 3. Les services internes et externes des entreprises de travail
intérimaire et des utilisateurs sont tenus de transmettre les données
respectives visées au § 1er au service précité chargé de la gestion
centrale, sous format électronique déterminé par la commission
paritaire pour le travail intérimaire.

CHAPITRE V. — Organisation des coûts
Art. X.2-14.- Le contrat conclu entre l’entreprise de travail intérimaire

et le service externe auquel cette entreprise est affiliée, pour l’exécution
des tâches que le service externe doit remplir en application du présent
titre, et le cas échéant, le contrat entre l’entreprise de travail intérimaire
et l’utilisateur pour l’exécution des tâches visées à l’article X.2-7, § 2,
fixent le tarif pour ces tâches.

Le contrat conclu entre l’utilisateur et le service externe auquel il est
affilié, pour l’exécution des tâches que le service externe doit remplir en
application du présent titre, fixe le tarif pour ces tâches.

Art. X.2-15.- § 1er. Chaque entreprise de travail intérimaire est
redevable envers le Fonds social pour les intérimaires, institué par la
commission paritaire pour le travail intérimaire, d’une cotisation
forfaitaire par intérimaire occupé en équivalent temps plein.

Cette cotisation forfaitaire correspond, pour un intérimaire occupé en
équivalent temps plein comme ouvrier, à 47,54 EUR.

Cette cotisation correspond, pour un intérimaire occupé en équiva-
lent temps plein comme employé, à 9,50 EUR.

Les cotisations visées aux alinéas 2 et 3 sont indexées, conformément
aux dispositions de l’article II.3-20.
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§ 2. Voor de berekening van het aantal tewerkgestelde uitzendkrach-
ten, wordt rekening gehouden met het aantal voltijds equivalent
tewerkgestelde uitzendkrachten dat is tewerkgesteld in het jaar voor-
afgaand aan dat waarvoor de bijdrage moet worden vastgesteld.

Het aantal voltijds equivalent tewerkgestelde uitzendkrachten wordt
vastgesteld door middel van een jaargemiddelde dat verkregen wordt
door het aantal aan de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid aangegeven
dagen te delen door het aantal werkdagen, met afronding naar boven.

§ 3. Het Sociaal Fonds voor de uitzendkrachten, bedoeld in § 1,
bepaalt, overeenkomstig de bepalingen van de wet van 7 januari 1958
betreffende de Fondsen voor bestaanszekerheid :

1° de voorwaarden en nadere regels betreffende de betaling van de
bijdragen verschuldigd door de uitzendbureaus;

2° de voorwaarden en nadere regels betreffende de terugbetaling aan
het uitzendbureau van de kosten verbonden aan het gezondheidstoe-
zicht dat daadwerkelijk werd uitgevoerd;

3° de verhoging van de bijdragen bedoeld in § 1;
4° de voorwaarden en nadere regels voor de bestemming van de

bijdragen die overblijven na de terugbetaling bedoeld in 2°;
5° de voorwaarden en nadere regels van het beheer van de centrale

gegevensbank.

HOOFDSTUK VI. — Verbodsbepalingen
Art. X.2-16.- Het is verboden uitzendkrachten te werk te stellen :
1° aan afbraakwerken van asbest en verwijdering van asbest;
2° aan de werkzaamheden bedoeld in het koninklijk besluit van

14 januari 1992 houdende reglementering van begassingen.
Art. X.2-17.- Het is de gebruiker en het uitzendbureau verboden een

uitzendkracht tewerk te stellen aan een werkpost of functie waarvoor
geen werkpostfiche werd opgesteld en waarover de uitzendkracht niet
geïnformeerd werd, wanneer deze werkpostfiche moet worden opge-
steld in toepassing van artikel X.2-3, § 2.

Art. X.2-18.- Het is de gebruiker verboden een uitzendkracht tewerk
te stellen aan een andere werkpost of functie indien deze werkpost of
deze functie andere risico’s inhoudt dan deze die vermeld zijn op de
werkpostfiche, en die impliceren dat een werkpostfiche wordt opge-
steld, in toepassing van artikel X.2-3, § 2.

TITEL 3. — JONGEREN OP HET WERK

HOOFDSTUK I. — Toepassingsgebied en definities
Art. X.3-1.- Deze titel is van toepassing op de in artikel I.1-2 bedoelde

personen, voor zover het de jongeren op het werk betreft.
Art. X.3-2.- Voor de toepassing van deze titel wordt verstaan onder :
1° jongere op het werk :
a) elke persoon van 15 tot 18 jaar, die niet meer onderworpen is aan

de voltijdse leerplicht en die tewerkgesteld wordt krachtens een
arbeidsovereenkomst of die, anders dan krachtens een arbeidsovereen-
komst, arbeid verricht onder het gezag van een ander persoon;

b) elke persoon die niet meer onderworpen is aan de vol-
tijdse leerplicht en die tewerkgesteld wordt krachtens een leerovereen-
komst;

c) elke persoon die niet meer onderworpen is aan de voltijdse
leerplicht en die arbeid verricht krachtens een overeenkomst gesloten
in het kader van een opleidingstraject;

d) een leerling of student die een studierichting volgt waarvan het
opleidingsprogramma voorziet in een vorm van arbeid die in de
onderwijsinstelling wordt verricht;

e) een student-werknemer die tewerkgesteld wordt in het kader van
een arbeidsovereenkomst voor tewerkstelling van studenten bedoeld in
titel VII van de wet van 3 juli 1978 betreffende de arbeidsovereenkom-
sten;

2° opleidingstraject : elk traject dat bestaat uit een theoretische en/of
algemene vorming in een opleidingsinstelling en die aangevuld wordt
met een praktische opleiding bij een werkgever.

HOOFDSTUK II. — Risicoanalyse en preventiemaatregelen
Art. X.3-3.- § 1. Onverminderd de bepalingen van artikel I.2-6, moet

de werkgever een analyse uitvoeren van de risico’s waaraan jongeren
bij hun arbeid blootgesteld zijn, met het oog op het beoordelen van alle
risico’s voor de veiligheid, de lichamelijke en geestelijke gezondheid of
de ontwikkeling, ten gevolge van een gebrek aan ervaring, doordat zij
zich van het gevaar niet bewust zijn of doordat hun ontwikkeling nog
niet is voltooid.

§ 2. Pour le calcul du nombre d’intérimaires occupés, il est tenu
compte du nombre d’intérimaires occupés en équivalents temps plein
dans le courant de l’année précédant celle pour laquelle la cotisation
doit être établie.

Le nombre d’intérimaires occupés en équivalents temps plein est
établi au moyen d’une moyenne annuelle obtenue en divisant le
nombre total de jours déclarés à l’Office national de Sécurité sociale par
le nombre de jours ouvrables, en arrondissant à l’unité supérieure.

§ 3. Le Fonds social pour les intérimaires, visé au § 1er, détermine,
conformément aux dispositions de la loi du 7 janvier 1958 concernant
les Fonds de sécurité d’existence :

1° les conditions et modalités plus précises concernant le paiement
des cotisations dues par les entreprises de travail intérimaire;

2° les conditions et modalités plus précises concernant le rembour-
sement aux entreprises de travail intérimaire des coûts liés à la
surveillance de santé qui a été effectivement réalisée;

3° l’augmentation des cotisations visées au § 1er;
4° les conditions et modalités plus précises pour l’affectation des

montants qui subsistent après le remboursement visé au 2°;
5° les conditions et modalités plus précises de la gestion de la base de

données centralisée.

CHAPITRE VI. — Interdictions
Art. X.2-16.- Il est interdit d’occuper des intérimaires :
1° à des travaux de démolition d’amiante et de retrait de l’amiante;
2° aux travaux visés par l’arrêté royal du 14 janvier 1992 réglemen-

tant les fumigations.
Art. X.2-17.- Il est interdit à l’utilisateur et à l’entreprise de travail

intérimaire d’occuper un intérimaire à un poste ou à une fonction pour
lesquels aucune fiche de poste de travail n’a été dressée et dont
l’intérimaire n’a pas été informé, lorsque cette fiche de poste de travail
doit être établie en application de l’article X.2-3, § 2.

Art. X.2-18.- Il est interdit à l’utilisateur d’affecter un intérimaire à un
autre poste de travail ou à une autre fonction si ce poste ou cette
fonction comprend d’autres risques que ceux mentionnés sur la fiche de
poste de travail, et qui impliquent qu’une fiche de poste de travail soit
établie, en application de l’article X.2-3, § 2.

TITRE 3. — JEUNES AU TRAVAIL

CHAPITRE Ier. — Champ d’application et définitions
Article X.3-1.- Le présent titre s’applique aux personnes visées à

l’article I.1-2 pour autant que cela concerne les jeunes au travail.
Art. X.3-2.- Pour l’application du présent titre, on entend par :
1° jeune au travail :
a) toute personne de 15 à 18 ans qui n’est plus soumise à l’obligation

scolaire à temps plein et qui est occupée en vertu d’un contrat de travail
ou qui, autrement qu’en vertu d’un contrat de travail, exécute des
prestations de travail sous l’autorité d’une autre personne;

b) toute personne qui n’est plus soumise à l’obligation scolaire à
temps plein et qui est occupée en vertu d’un contrat d’apprentissage;

c) toute personne qui n’est plus soumise à l’obligation scolaire à
temps plein et qui effectue un travail en vertu d’un contrat conclu dans
le cadre d’un parcours de formation;

d) un élève ou un étudiant qui suit des études pour lesquelles le
programme d’études prévoit une forme de travail qui est effectué dans
l’établissement d’enseignement;

e) un étudiant travailleur qui est occupé dans le cadre d’un contrat de
travail pour une occupation d’étudiants visé au titre VII de la loi du
3 juillet 1978 relative aux contrats de travail;

2° parcours de formation : tout parcours se composant d’une
formation théorique et/ou d’une formation générale dans un établis-
sement de formation, et qui est complété par une formation pratique
chez un employeur.

CHAPITRE II. — Analyse des risques et mesures de prévention
Art. X.3-3.- § 1er. Sans préjudice des dispositions visées à l’article

I.2-6, l’employeur doit effectuer une analyse des risques existants pour
les jeunes et liés à leur travail, afin d’évaluer tout risque éventuel pour
la sécurité, la santé physique et mentale ou le développement, résultant
d’un manque d’expérience, de l’absence de la conscience de l’existence
du danger, ou du développement non encore achevé des jeunes.
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De analyse vindt plaats voordat de jongeren met hun arbeid
beginnen; zij moet ten minste eens per jaar worden hernieuwd of
gewijzigd, alsook bij elke belangrijke wijziging van de werkpost.

§ 2. Die analyse moet het mogelijk maken in elk geval de agentia te
herkennen waaraan de jongeren op het werk kunnen worden blootge-
steld, de procédés en werkzaamheden waarbij ze kunnen worden
betrokken en de plaatsen waar ze aanwezig kunnen zijn, bedoeld in de
bijlage X.3-1.

Om elke activiteit te identificeren die een specifiek risico kan
inhouden, moet de werkgever daartoe de volgende punten vaststellen,
nader bepalen en evalueren :

a) uitrusting en inrichting van de arbeidsplaats en de werkpost;

b) aard, intensiteit en duur van de blootstelling aan chemische,
fysische en biologische agentia;

c) ordening, keuze en gebruik van agentia en arbeidsmiddelen, met
name van machines, apparatuur en toestellen, en de bediening
daarvan;

d) organisatie van de arbeid, dat wil zeggen regeling van arbeidsme-
thoden en arbeidsprocédés, en de wisselwerking daartussen;

e) niveau van opleiding en voorlichting van de jongeren op het werk.
Art. X.3-4.- § 1. De werkgever is ertoe gehouden de nodige

preventiemaatregelen te treffen voor de bescherming van de gezond-
heid en de veiligheid van de jongeren op het werk, zodat zij beschermd
zijn tegen elk risico dat hun veiligheid, lichamelijke of geestelijke
gezondheid, of ontwikkeling kan schaden.

§ 2. Wanneer op grond van de in artikel X.3-3 bedoelde risicoanalyse
een risico is gebleken, past de werkgever de voor de situatie van de
betrokken jongere passende maatregelen toe, waarbij hij rekening
houdt met de samenvoeging of het gecombineerde effect ervan.

§ 3. De in § 2 bedoelde maatregelen bestaan in :
1° de preventiemaatregelen bedoeld in artikel I.2-7;
2° de in artikel X.3-8 tot X.3-12 voorgeschreven maatregelen.
Art. X.3-5.- De werkgever verricht de in artikel X.3-3 bedoelde

risicoanalyse en bepaalt de in artikel X.3-4 bedoelde te nemen
maatregelen in samenwerking met de bevoegde preventieadviseur.

Art. X.3-6.- De resultaten van de risicoanalyse en de te nemen
maatregelen worden opgenomen in het globaal preventieplan bedoeld
in artikel I.2-8.

Art. X.3-7.- De werkgever licht de jongeren op het werk in over
mogelijke risico’s en over alle maatregelen ter bescherming van hun
gezondheid en veiligheid.

Vooraleer de jongeren op het werk te werk te stellen, neemt de
werkgever, na advies van de preventieadviseur belast met de leiding
van de interne dienst of de afdeling ervan en na advies van het Comité
de nodige maatregelen inzake onthaal en begeleiding van deze
jongeren, zulks met het oog op de bevordering van hun aanpassing en
integratie in de werkomgeving en om er voor te zorgen dat zij in staat
zijn hun arbeid naar behoren uit te oefenen.

HOOFDSTUK III. — Verbodsbepalingen
Art. X.3-8.- Het is verboden jongeren op het werk arbeid te laten

verrichten die als gevaarlijk wordt beschouwd, zoals die :
1° welke de jongeren, objectief gezien, lichamelijk of psychisch niet

aankunnen;
2° waardoor de jongeren blootgesteld worden aan giftige of kanker-

verwekkende stoffen, stoffen die erfelijke genetische veranderingen
veroorzaken, stoffen die tijdens de zwangerschap schadelijke gevolgen
hebben voor de foetus of die voor de mens anderszins schadelijke
chronische werking hebben;

3° welke blootstelling aan ioniserende straling meebrengen;
4° welke risicofactoren voor ongevallen inhouden waarvan vermoed

kan worden dat jongeren, doordat ze nog niet veel inzicht hebben in
veiligheid of onervaren of onvoldoende opgeleid zijn, deze meestal niet
beseffen of kunnen voorkomen;

5° welke de jongeren blootstellen aan extreme koude of hitte, of aan
lawaai of trillingen.

Het verbod bedoeld in het eerste lid is in elk geval van toepassing
op :

1° arbeid die blootstelling meebrengt aan de chemische, fysische en
biologische agentia bedoeld in de punten A.1, A.2 en A.3, a) en b) van
de bijlage X.3-1;

2° arbeid waarbij het niet mogelijk is door analyse vast te stellen of de
grenswaarden voor de chemische agentia bedoeld in punt A.3, c) van
de bijlage X.3-1, voortdurend worden nageleefd;

Cette analyse doit être effectuée avant que les jeunes commencent
leur travail; elle doit être renouvelée et adaptée au moins une fois par
an ainsi que lors de toute modification importante du poste de travail.

§ 2. Cette analyse doit permettre de reconnaître dans tous les cas les
agents auxquels les jeunes au travail peuvent être exposés, les procédés
et travaux auxquels ils peuvent être occupés et les endroits auxquels ils
peuvent être présents, visés à l’annexe X.3-1.

L’employeur doit définir, déterminer et évaluer les points suivants
pour pouvoir identifier toute activité susceptible de présenter un risque
spécifique :

a) l’équipement et l’aménagement du lieu de travail et du poste de
travail;

b) la nature, le degré et la durée de l’exposition aux agents chimiques,
physiques et biologiques;

c) l’aménagement, le choix et l’utilisation d’agents et d’équipements
de travail, notamment de machines, d’appareils et d’engins, ainsi que
leur manipulation;

d) l’organisation du travail, c’est-à-dire l’aménagement des procédés
de travail et du déroulement du travail et leur interaction;

e) l’état de la formation et de l’information des jeunes au travail.
Art. X.3-4.- § 1er. L’employeur est tenu de prendre les mesures de

prévention nécessaires pour la protection de la santé et de la sécurité
des jeunes au travail afin qu’ils soient protégés contre tout risque
susceptible de nuire à leur sécurité, leur santé physique ou mentale, ou
leur développement.

§ 2. Lorsqu’un risque a été révélé sur base de l’analyse des risques
visée à l’article X.3-3, l’employeur met en œuvre les mesures appro-
priées à la situation du jeune concerné, en tenant compte de leur
addition ou de la combinaison de leurs effets.

§ 3. Les mesures visées au § 2 constituent :
1° les mesures de prévention visées à l’article I.2-7;
2° les mesures prescrites aux articles X.3-8 à X.3-12.
Art. X.3-5.- L’employeur effectue l’analyse des risques visée à l’article

X.3-3 et détermine les mesures à prendre visées à l’article X.3-4, en
collaboration avec le conseiller en prévention compétent.

Art. X.3-6.- Les résultats de l’analyse des risques et les mesures à
prendre sont consignés dans le plan global de prévention visé à
l’article I.2-8.

Art. X.3-7.- L’employeur informe les jeunes au travail des risques
éventuels et de toutes les mesures prises en ce qui concerne leur santé
et sécurité.

Avant d’occuper les jeunes au travail, l’employeur prend, après avis
du conseiller en prévention chargé de la direction du service interne ou
de la section de ce service, et après avis du comité, les mesures
nécessaires relatives à l’accueil et à l’accompagnement de ces jeunes au
travail, en vue de promouvoir leur adaptation et leur intégration dans
le milieu de travail et afin de veiller à ce qu’ils soient à même d’effectuer
leur travail convenablement.

CHAPITRE III. — Interdictions
Art. X.3-8.- Il est interdit d’occuper des jeunes au travail à des travaux

considérés comme dangereux, tels que ceux qui :
1° vont objectivement au-delà des capacités physiques ou psycholo-

giques des jeunes;
2° impliquent une exposition à des agents toxiques, cancérigènes,

causant des altérations génétiques héréditaires, ayant des effets néfastes
pour le fœtus pendant la grossesse ou ayant tout autre effet néfaste
chronique sur l’être humain;

3° impliquent une exposition à des rayonnements ionisants;
4° présentent des facteurs de risques d’accident dont on peut

supposer que des jeunes, du fait de leur manque du sens de la sécurité
ou de leur manque d’expérience ou de formation, ne peuvent les
identifier ou les prévenir;

5° qui exposent à des températures extrêmes de froid ou de chaud, ou
à des bruits ou vibrations.

L’interdiction visée à l’alinéa 1er s’applique dans tous les cas :

1° aux travaux qui impliquent une exposition aux agents chimiques,
physiques, et biologiques visés à l’annexe X.3-1, points A.1, A.2 et A.3,
a) et b);

2° aux travaux dont il n’est pas possible de constater par l’analyse
que les valeurs limites pour les agents chimiques visés à l’annexe X.3-1,
point A.3, c), sont constamment respectées;
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3° de procédés en werkzaamheden bedoeld in punt B van de
bijlage X.3-1;

4° de aanwezigheid van jongeren op het werk op de plaatsen
opgesomd in punt C van de bijlage X.3-1.

Art. X.3-9.- De in artikel X.3-8, tweede lid, 2° bedoelde vaststelling
van de voortdurende naleving van de grenswaarde kan maar worden
gedaan als het arbeidsproces zodanig is ontworpen dat de grenswaarde
gedurende een lange periode niet wordt overschreden.

Dit is het geval zodra een van de volgende voorwaarden is vervuld :
1° wanneer het arbeidsproces als dusdanig is erkend door de

Minister;
2° wanneer, door voortdurende automatische meting gekoppeld aan

een alarmsysteem en bijbehorende maatregelen, is gewaarborgd dat de
grenswaarden niet worden overschreden;

3° wanneer uit de meting blijkt dat de concentraties niet hoger liggen
dan een vierde van de 8-uur-grenswaarde, terwijl terzelfder tijd de
kortetijdswaarden worden nageleefd.

HOOFDSTUK IV. — Afwijkingen
Art. X.3-10.- § 1. Het verbod bedoeld in artikel X.3-8 is niet van

toepassing op de personen bedoeld in artikel X.3-2, 1°, a), indien de
volgende voorwaarden worden vervuld :

1° deze personen zijn tenminste 16 jaar oud;
2° de werkgever zorgt ervoor dat deze personen een specifieke en

adequate opleiding hebben ontvangen in functie van de sector waarin
de activiteit wordt uitgevoerd of ziet er op toe dat zij de nodige
beroepsopleiding hebben ontvangen;

3° de werkgever treft de preventiemaatregelen bedoeld in arti-
kel X.3-4, vergewist zich ervan dat deze preventiemaatregelen effectief
zijn en door een lid van de hiërarchische lijn, aangewezen door deze
werkgever, of door de werkgever zelf, worden gecontroleerd;

4° de werkgever ziet er op toe dat de activiteiten en de aanwezigheid
op de plaatsen bedoeld in artikel X.3-8, tweede lid enkel kunnen plaats
vinden in het bijzijn van een ervaren werknemer.

§ 2. Het verbod bedoeld in artikel X.3-8 is niet van toepassing op de
personen bedoeld in artikel X.3-2, 1°, b), c) en d), indien de volgende
voorwaarden worden vervuld :

1° de activiteiten of de aanwezigheid op de plaatsen bedoeld in
artikel X.3-8, tweede lid zijn onontbeerlijk voor hun beroepsopleiding;

2° de werkgever treft de maatregelen bedoeld in § 1, 3° en 4°.
Art. X.3-11.- § 1. In afwijking van artikel X.3-10 is het verbod bedoeld

in artikel X.3-8 niet van toepassing op de studenten-werknemers die
18 jaar zijn of ouder, onder de volgende voorwaarden :

1° zij worden niet betrokken bij het besturen van gemotoriseerde
transportwerktuigen;

2° hun studierichting stemt overeen met de werkzaamheden waar-
voor de verbodsbepaling geldt;

3° de werkgever vraagt, alvorens de studenten-werknemers tewerk
te stellen, het advies van het Comité en de bevoegde preventieadviseur.

§ 2. Voor de toepassing van § 1 wordt onder gemotoriseerd
transportwerktuig verstaan, alle voertuigen op wielen, uitgezonderd
voertuigen op rails, die zijn bestemd voor het vervoeren, trekken,
duwen, heffen of stapelen en het wegzetten in stellingen van lasten van
ongeacht welke aard en die worden bediend door een bestuurder die
hetzij naast het transportwerktuig meeloopt, hetzij meerijdt op een
speciaal ingerichte op het chassis bevestigde of meestijgende bestuur-
dersplaats.

Nochtans mogen de studenten-werknemers die ouder zijn dan
18 jaar niet-stapelende gemotoriseerde transportwerktuigen met geringe
hefhoogte bedienen, onder de volgende voorwaarden :

1° het betreft een platformtruck, d.w.z. een transportwerktuig waarbij
de last op een vast platform of op een andere niet-hefbare inrichting
wordt vervoerd, of een palettruck, d.w.z. een niet-stapelende heftruck
met geringe hefhoogte met een gesteunde vork voor het vervoer van
pallets, of een platformheftruck, d.w.z. een heftruck met een hefplat-
form met geringe hefhoogte of andere inrichting voor het vervoeren
van lasten;

2° overeenkomstig de bepalingen betreffende het gebruik van
mobiele arbeidsmiddelen, inzonderheid artikel IV.3-7, neemt de werk-
gever de nodige maatregelen om zich er van te verzekeren dat de
studenten-werknemers die belast worden met de bediening van deze
toestellen, voldoende zin voor verantwoordelijkheid hebben en zij een
adequate opleiding hebben gekregen voor het veilig besturen van deze
arbeidsmiddelen;

3° aux procédés et travaux visés à l’annexe X.3-1, point B;

4° à la présence de jeunes au travail aux endroits énumérés à
l’annexe X.3-1, point C.

Art. X.3-9.- La constatation visée à l’article X.3-8, alinéa 2, 2°, du
respect constant de la valeur limite ne peut être faite que lorsque le
processus de travail est conçu de telle manière que la valeur limite n’est
pas dépassée pendant une longue période.

Ceci est le cas dès qu’une des conditions suivantes est remplie :
1° lorsque le processus de travail est reconnu comme tel par le

Ministre;
2° lorsqu’il est assuré, par un mesurage automatique continu lié à un

système d’alarme et des mesures y afférentes, que les valeurs limites ne
sont pas dépassées;

3° lorsqu’il ressort du mesurage que les concentrations ne dépassent
pas le quart de la valeur limite pour 8 heures, tandis qu’en même
temps, les valeurs limites de courte durée sont respectées.

CHAPITRE IV. — Dérogations
Art. X.3-10.- § 1er. L’interdiction visée à l’article X.3-8 n’est pas

d’application aux personnes visées à l’article X.3-2, 1°, a), si les
conditions suivantes sont remplies :

1° ces personnes sont âgées d’au moins 16 ans;
2° l’employeur veille à ce que ces personnes aient reçu une formation

spécifique et adéquate en fonction du secteur dans lequel l’activité est
exécutée ou vérifie qu’ils aient reçu la formation professionnelle
nécessaire;

3° l’employeur prend les mesures de prévention visées à l’article
X.3-4, s’assure que ces mesures de prévention sont effectives et
contrôlées par un membre de la ligne hiérarchique désigné par
l’employeur, ou par l’employeur lui-même;

4° l’employeur veille à ce que les activités et la présence aux endroits,
telles que visées à l’article X.3-8, alinéa 2, ne puissent avoir lieu qu’en
présence d’un travailleur expérimenté.

§ 2. L’interdiction visée à l’article X.3-8 n’est pas d’application aux
personnes visées à l’article X.3-2, 1°, b), c) et d), si les conditions
suivantes sont remplies :

1° les activités ou la présence aux endroits, telles que visées à l’article
X.3-8, alinéa 2, sont indispensables à leur formation professionnelle;

2° l’employeur prend les mesures visées au § 1er, 3° et 4°.
Art. X.3-11.- § 1er. Par dérogation à l’article X.3-10, l’interdiction visée

à l’article X.3-8 ne s’applique pas aux étudiants-travailleurs de 18 ans
ou plus, sous les conditions suivantes :

1° ils ne sont pas occupés à la conduite des chariots de manutention
automoteurs;

2° l’orientation de leurs études correspond aux travaux auxquels la
disposition d’interdiction s’applique;

3° l’employeur demande l’avis du comité et du conseiller en
prévention compétent, avant de mettre au travail les étudiants-
travailleurs.

§ 2. Pour l’application du § 1er on entend par chariot de manutention
automoteur, tout véhicule à roues, à l’exclusion de ceux roulant sur des
rails, destiné à transporter, tracter, pousser, élever, gerber ou stocker en
casiers, des charges de toute nature, commandé par un conducteur
circulant à pied à proximité du chariot ou par un conducteur porté sur
un poste de conduite spécialement aménagé, fixé au châssis ou
élevable.

Néanmoins, les étudiants-travailleurs de plus de 18 ans peuvent
conduire des chariots automoteurs non gerbeurs à petite levée, sous les
conditions suivantes :

1° il s’agit d’un porteur, c’est-à-dire un chariot de manutention
portant sa charge sur une plate-forme fixe ou sur un équipement non
élévateur, ou d’un chariot pour palettes, c’est-à-dire un chariot
élévateur non gerbeur à petite levée muni d’une fourche portée pour le
transport de palettes, ou d’un chariot à plate-forme, c’est-à-dire un
chariot élévateur à petite levée muni d’une plate-forme ou d’un autre
dispositif pour le transport de charges;

2° conformément aux dispositions concernant l’utilisation des équi-
pements de travail mobiles, notamment l’article IV.3-7, l’employeur
prend les mesures nécessaires afin de s’assurer que les étudiants-
travailleurs chargés de la conduite de ces appareils ont suffisamment le
sens des responsabilités et ont reçu une formation adéquate pour la
conduite en sécurité de ces équipements de travail;
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3° de bedieningsorganen van de toestellen moeten van een type zijn
dat een permanente actie van de bestuurder vereist en moeten wanneer
ze aan zichzelf overgelaten worden, automatisch in de neutrale stand
terugkeren en de rem in werking stellen;

4° de snelheid van het rijden in onbelaste toestand en op vlak terrein
is beperkt tot 6 km/uur voor de toestellen met meelopende bestuurder
en tot 16 km/uur voor de toestellen met meerijdende bestuurder.

In afwijking van het tweede lid, mogen gemotoriseerde transport-
werktuigen met geringe hefhoogte met meelopende bestuurder waar-
van de snelheid beperkt is tot 6 km/uur ook bediend worden door
studenten-werknemers vanaf 16 jaar tot 18 jaar.

De term “met geringe hefhoogte” duidt op het heffen van de last op
een hoogte die juist voldoende is om deze last vrij te kunnen vervoeren.

HOOFDSTUK V. — Gezondheidstoezicht
Art. X.3-12.- § 1. De werkgever zorgt voor passend gezondheidstoe-

zicht op de jongeren op het werk, overeenkomstig de bepalingen van
boek I, titel 4 en staat in voor de kosten ervan.

§ 2. Bovendien onderwerpt de werkgever voor het begin van de
tewerkstelling de volgende jongeren steeds aan een voorafgaande
gezondheidsbeoordeling bedoeld in artikel I.4-27 :

1° de jongeren op het werk die op het ogenblik van het begin van hun
tewerkstelling de leeftijd van 18 jaar nog niet bereikt hebben;

2° de jongeren op het werk die nachtarbeid verrichten;
3° de jongeren op het werk die in toepassing van hoofdstuk IV,

blootgesteld worden aan de agentia en procédés of tewerkgesteld
worden aan de werkzaamheden of op de plaatsen waar er een specifiek
risico bestaat voor hun gezondheid en waarvan de niet-limitatieve lijst
is opgenomen in bijlage X.3-1.

De in het eerste lid bedoelde jongeren worden onderworpen aan een
periodieke gezondheidsboordeling overeenkomstig de bepalingen van
boek I, titel 4, hoofdstuk IV, afdeling 2.

§ 3. De bepalingen van dit artikel treden, wat de toepassing ervan op
de leerlingen en studenten bedoeld in artikel X.3-2, 1°, d) betreft, in
werking op de datum bepaald door de Koning.

TITEL 4. — STAGIAIRS

HOOFDSTUK I. — Toepassingsgebied en definities
Art. X.4-1.- Deze titel is van toepassing op de werkgevers, de stagiairs

en de onderwijsinstellingen.
Art. X.4-2.- Voor de toepassing van deze titel wordt verstaan onder :
1° stagiair : elke leerling of student die in het kader van een

leerprogramma georganiseerd door een onderwijsinstelling, daadwer-
kelijk arbeid verricht bij een werkgever, in gelijkaardige omstandighe-
den als de werknemers in dienst van die werkgever, en dit met het oog
op het opdoen van beroepservaring;

2° werkgever : de werkgever die de stagiair tewerkstelt;
3° onderwijsinstelling : elke instelling die onderwijs verschaft, met

uitzondering van de instellingen die de beroepsopleidingen organise-
ren bedoeld in artikel 2, § 1, tweede lid, 1°, b) van de wet;

4° passend gezondheidstoezicht : het gezondheidstoezicht zoals
bedoeld in artikel X.3-12, § 1;

5° specifiek gezondheidstoezicht : het gezondheidstoezicht zoals
bedoeld in artikel X.3-12, § 2;

6° type van gezondheidstoezicht : het passend gezondheidstoezicht
of het specifiek gezondheidstoezicht.

HOOFDSTUK II. — Verplichtingen van de werkgever inzake risicoanalyse
en preventiemaatregelen

Art. X.4-3.- De werkgever voert overeenkomstig artikel X.3-3 een
analyse uit van de risico’s waaraan de stagiairs kunnen worden
blootgesteld en stelt de preventiemaatregelen vast die moeten in acht
genomen worden.

Bij het vaststellen van deze preventiemaatregelen past hij de
bepalingen van de artikelen X.3-4, X.3-8, X.3-9 en X.3-10, § 2 toe.

Art. X.4-4.- De werkgever stelt de onderwijsinstelling in kennis van
de resultaten van de risicoanalyse bedoeld in artikel X.4-3.

Die resultaten vermelden inzonderheid, al naargelang het geval :
1° ofwel dat elk type van gezondheidstoezicht overbodig is, in

toepassing van artikel I.4-3, § 2;
2° ofwel dat het passend gezondheidstoezicht van toepassing is;
3° ofwel dat het specifiek gezondheidstoezicht van toepassing is;
4° in voorkomend geval, de aard van de verplichte inentingen;
5° de noodzaak onmiddellijk preventiemaatregelen te treffen die

verband houden met de moederschapsbescherming.

3° les organes de commande des appareils doivent être d’un type qui
exige une action permanente du conducteur et doivent retourner
automatiquement à la position neutre dès qu’on cesse d’agir sur eux, et
actionne le frein;

4° la vitesse de translation à vide et en palier est limitée à 6 km/h
pour les appareils à conducteur accompagnant et à 16 km/h pour les
appareils à conducteur porté.

En dérogation à l’alinéa 2, les chariots automoteurs non gerbeurs à
petite levée avec conducteur accompagnant dont la vitesse est limitée à
6 km/h peuvent être conduits par des étudiants-travailleurs de 16 à
18 ans.

Le terme “à petite levée” signifie élever la charge à une hauteur juste
suffisante pour permettre son transport sans entrave.

CHAPITRE V. — Surveillance de la santé
Art. X.3-12.- § 1er. L’employeur assure la surveillance de santé

appropriée des jeunes au travail, conformément aux dispositions du
livre I, titre 4, et il en supporte les coûts.

§ 2. En outre, avant le début de leur occupation, l’employeur soumet
les jeunes au travail suivants à une évaluation de santé préalable, visée
à l’article I.4-27 :

1° les jeunes au travail qui, au moment où débute leur occupation,
n’ont pas encore atteint l’âge de 18 ans;

2° les jeunes au travail qui effectuent un travail de nuit;
3° les jeunes au travail qui, en application du chapitre IV, sont

exposés aux agents et procédés ou qui sont occupés aux travaux ou
présents aux endroits où il existe un risque spécifique pour leur santé
et dont la liste non-limitative figure à l’annexe X.3-1.

Les jeunes visés à l’alinéa 1er sont soumis à une évaluation de santé
périodique, conformément aux dispositions du livre I, titre 4, chapitre
IV, section 2.

§ 3. Les dispositions du présent article entrent en vigueur à la date
fixée par le Roi, en ce qui concerne leur application aux élèves et
étudiants visés à l’article X.3-2, 1°, d).

TITRE 4. — STAGIAIRES

CHAPITRE Ier. — Champ d’application et définitions
Art. X.4-1.- Le présent titre s’applique aux employeurs, aux stagiaires

et aux établissements d’enseignement.
Art. X.4-2.- Pour l’application du présent titre, on entend par :
1° stagiaire : tout élève ou étudiant qui, dans le cadre d’un

programme de l’enseignement organisé par un établissement d’ensei-
gnement, exerce effectivement un travail chez un employeur, dans des
conditions similaires que les travailleurs occupés par cet employeur, en
vue d’acquérir une expérience professionnelle;

2° employeur : l’employeur qui occupe le stagiaire;
3° établissement d’enseignement : toute institution qui dispense un

enseignement, à l’exception des institutions qui organisent les forma-
tions professionnelles visées à l’article 2, § 1er, alinéa 2, 1°, b) de la loi;

4° surveillance de santé appropriée : la surveillance de santé telle que
visée à l’article X.3-12, § 1er;

5° surveillance de santé spécifique : la surveillance de santé telle que
visée à l’article X.3-12, § 2;

6° type de surveillance de santé : la surveillance de santé appropriée
ou la surveillance de santé spécifique.

CHAPITRE II. — Obligations de l’employeur relatives à l’analyse des risques
et aux mesures de prévention

Art. X.4-3.- L’employeur effectue, conformément à l’article X.3-3, une
analyse des risques auxquels les stagiaires peuvent être exposés et
détermine les mesures de prévention à respecter.

En déterminant ces mesures de prévention, il applique les disposi-
tions des articles X.3-4, X.3-8, X.3-9 et X.3-10, § 2.

Art. X.4-4.- L’employeur informe l’établissement d’enseignement des
résultats de l’analyse des risques visée à l’article X.4-3.

Ces résultats indiquent notamment, selon le cas :
1° soit que tout type de surveillance de santé est inutile, en

application de l’article I.4-3, § 2;
2° soit que la surveillance de santé appropriée s’applique;
3° soit que la surveillance de santé spécifique s’applique;
4° le cas échéant, la nature des vaccinations obligatoires;
5° la nécessité de mesures de prévention immédiates liées à la

protection de la maternité.
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Art. X.4-5.- Vooraleer een stagiair te werk te stellen op een werkpost
of aan een activiteit waarvoor een type van gezondheidstoezicht
noodzakelijk is, verstrekt de werkgever aan de stagiair en aan de
onderwijsinstelling waar deze stagiair is ingeschreven, een document
dat informatie bevat betreffende :

1° de beschrijving van de werkpost of de activiteit die een passend
gezondheidstoezicht vereist;

2° alle toe te passen preventiemaatregelen;
3° de aard van het risico dat een specifiek gezondheidstoezicht

vereist;
4° de verplichtingen die de stagiair moet naleven in verband met de

risico’s eigen aan de werkpost of de activiteit;
5° in voorkomend geval, de aangepaste opleiding met het oog op de

toepassing van de preventiemaatregelen.
Dit document wordt ter beschikking gehouden van de met het

toezicht belaste ambtenaar.
Art. X.4-6.- § 1. Wanneer uit de risicoanalyse blijkt dat de stagiair

wordt tewerkgesteld aan een activiteit waarvoor een type van gezond-
heidstoezicht van toepassing is, zorgt de werkgever ervoor dat dit type
van gezondheidstoezicht wordt uitgevoerd.

Bovendien onderwerpt hij de stagiair, in voorkomend geval, aan de
inentingen of aan de dosimetrische controle, indien de stagiair,
rekening houdend met het verbod bedoeld in artikel X.3-8, wordt
blootgesteld aan ioniserende stralingen.

Elk type van gezondheidstoezicht wordt uitgevoerd door het depar-
tement of de afdeling belast met het medisch toezicht van de interne of
externe dienst van de werkgever.

§ 2. In afwijking van § 1, derde lid, kan de werkgever voor de
uitvoering van het gezondheidstoezicht van de stagiairs een beroep
doen op de preventieadviseur-arbeidsgeneesheer van de interne of
externe dienst van de onderwijsinstelling.

Een exemplaar van het formulier voor de gezondheidsbeoordeling
afgeleverd door deze preventieadviseur-arbeidsgeneesheer, wordt aan
de onderwijsinstelling bezorgd.

De onderwijsinstelling overhandigt een kopie van dit formulier aan
de werkgever en aan de stagiair.

Art. X.4-7.- § 1. De eerste werkgever bij wie de stagiair wordt
tewerkgesteld voor zijn allereerste stage, zorgt ervoor dat de stagiair
waarop een type van gezondheidstoezicht van toepassing is, de
voorafgaande gezondheidsbeoordeling ondergaat, voordat hij hem
belast met de arbeid.

Bij elke opeenvolgende stage wordt de voorafgaande gezondheids-
beoordeling enkel herhaald, indien de stagiair wordt blootgesteld aan
een nieuw risico waarvoor er nog geen gezondheidsbeoordeling is
gebeurd.

Indien een stage een duurtijd heeft van meer dan zes maanden en
indien de stagiair tijdens deze stage wordt blootgesteld aan de risico’s
die voorkomen in bijlage X.3-1, kan de preventieadviseur-
arbeidsgeneesheer beslissen dat de voorafgaande gezondheidsbeoorde-
ling wordt aangevuld met een periodieke gezondheidsbeoordeling.

Het bewijs dat de stagiair werd onderworpen aan de voorafgaande
gezondheidsbeoordeling en, in voorkomend geval, aan een periodieke
gezondheidsbeoordeling wordt geleverd door het formulier voor de
gezondheidsbeoordeling bedoeld in de artikelen I.4-46 tot I.4-52, dat de
stagiair ter beschikking moet houden van elke nieuwe werkgever bij
wie hij nadien zal worden tewerkgesteld.

§ 2. De voorafgaande gezondheidsbeoordeling, bedoeld in § 1,
eerste lid, is niet verplicht wanneer een stagiair :

1° ofwel jonger is dan 18 jaar en uit de resultaten van de risicoanalyse
is gebleken dat elk type van gezondheidstoezicht overbodig is;

2° ofwel een activiteit verricht die er hoofdzakelijk in bestaat met een
beeldscherm te werken.

De in het eerste lid bedoelde vrijstelling is enkel mogelijk wanneer de
stagiair bedoeld in het eerste lid, 1° of 2°, beschikt over een attest dat
bewijst dat hij minder dan vijf jaar geleden werd onderworpen aan het
medisch schooltoezicht, in het kader van de van kracht zijnde
onderwijsreglementering.

Art. X.4-8.- Vooraleer de stagiair te werk te stellen, neemt de
werkgever, na advies van de preventieadviseur belast met de leiding
van de interne dienst of de afdeling van deze dienst en na advies van
het Comité, de nodige maatregelen inzake onthaal en begeleiding van
de stagiairs, zulks met het oog op de bevordering van hun aanpassing
en integratie in de werkomgeving en om ervoor te zorgen dat zij in staat
zijn hun arbeid naar behoren uit te oefenen.

Art. X.4-5.- Avant d’affecter un stagiaire à un poste ou à une activité
nécessitant un type de surveillance de santé, l’employeur remet au
stagiaire et à l’établissement d’enseignement où ce stagiaire est inscrit,
un document contenant des informations concernant :

1° la description du poste ou de l’activité nécessitant une surveillance
de santé appropriée;

2° toutes les mesures de prévention à appliquer;
3° la nature du risque nécessitant une surveillance de santé

spécifique;
4° les obligations que le stagiaire doit respecter concernant les risques

inhérents au poste de travail ou à l’activité;
5° le cas échéant, la formation adaptée à l’application des mesures de

prévention.
Ce document est tenu à la disposition du fonctionnaire chargé de la

surveillance.
Art. X.4-6.- § 1er. Lorsqu’il résulte de l’analyse des risques que le

stagiaire est occupé à une activité pour laquelle un type de surveillance
de santé s’applique, l’employeur veille à ce que ce type de surveillance
de santé soit effectué.

En outre, le cas échéant, il soumet le stagiaire aux vaccinations ou au
suivi dosimétrique si le stagiaire est exposé aux rayonnements ioni-
sants, en tenant compte de l’interdiction visée à l’article X.3-8.

Tout type de surveillance de santé est effectué par le département ou
la section chargé(e) de la surveillance médicale du service interne ou
externe de l’employeur.

§ 2. Par dérogation au § 1er, alinéa 3, l’employeur peut, pour
l’exécution de la surveillance de santé des stagiaires, faire appel au
conseiller en prévention-médecin du travail du service interne ou
externe de l’établissement d’enseignement.

Un exemplaire du formulaire d’évaluation de santé délivré par ce
conseiller en prévention-médecin du travail est remis à l’établissement
d’enseignement.

L’établissement d’enseignement délivre une copie de ce formulaire à
l’employeur et au stagiaire.

Art. X.4-7.- § 1er. Le premier employeur chez qui le stagiaire est
affecté pour son tout premier stage, veille à ce que le stagiaire à qui un
type de surveillance de santé s’applique, soit soumis à l’évaluation de
santé préalable, avant de le mettre au travail.

Lors de chaque stage successif, l’évaluation de santé préalable n’est
répétée que si le stagiaire est exposé à un nouveau risque pour lequel
une évaluation de santé n’a pas encore été effectuée.

Si un stage a une durée de plus de six mois et si le stagiaire est exposé
pendant ce stage aux risques figurant à l’annexe X.3-1, le conseiller en
prévention-médecin du travail peut décider de compléter l’évaluation
de santé préalable par une évaluation de santé périodique.

La preuve que le stagiaire a été soumis à l’évaluation de santé
préalable et, le cas échéant, à une évaluation de santé périodique, est
fournie par le formulaire d’évaluation de santé visé aux articles I.4-46 à
I.4-52, que le stagiaire doit tenir à la disposition de chaque nouvel
employeur chez qui il sera occupé ultérieurement.

§ 2. L’évaluation de santé préalable visée au § 1er, alinéa 1er, n’est pas
obligatoire lorsqu’un stagiaire :

1° soit est âgé de moins de 18 ans et que les résultats de l’analyse des
risques ont indiqué que tout type de surveillance de santé était inutile;

2° soit exerce une activité qui consiste essentiellement à travailler sur
écran de visualisation.

L’exemption visée à l’alinéa 1er n’est possible que si un stagiaire visé
à l’alinéa 1er, 1° ou 2°, dispose d’une attestation établissant qu’il a été
soumis à la surveillance médicale scolaire depuis moins de cinq ans
dans le cadre de la réglementation de l’enseignement en vigueur.

Art. X.4-8.- Avant de mettre un stagiaire au travail, l’employeur
prend, après avis du conseiller en prévention chargé de la direction du
service interne ou de la section de ce service, et après avis du Comité,
les mesures nécessaires relatives à l’accueil et à l’accompagnement des
stagiaires, en vue de promouvoir leur adaptation et leur intégration
dans le milieu de travail et afin de veiller à ce qu’ils soient à même
d’effectuer leur travail convenablement.
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HOOFDSTUK III. — Specifieke tariefregeling
Art. X.4-9.- De werkgever die een beroep doet op de externe dienst

van de onderwijsinstelling is voor de uitvoering van het gezondheids-
toezicht jaarlijks een bijdrage verschuldigd van 61,13 euro vermenig-
vuldigd met het aantal stagiairs.

Het aantal stagiairs dat in aanmerking moet genomen worden voor
de berekening van de bijdrage in het eerste lid stemt overeen met het
aantal stagiairs ingeschreven op de lijsten van werknemers die aan het
gezondheidstoezicht onderworpen zijn, bedoeld in artikel I.4-5, § 1, 2°.

De bijdrage bedoeld in het eerste lid wordt geïndexeerd, overeen-
komstig de bepalingen van artikel II.3-20.

HOOFDSTUK IV. — Voorwaarden waaronder de onderwijsinstelling
belast kan worden met de verplichtingen van de werkgever

Art. X.4-10.- Indien de kandidaat-stagiair in de onderwijsinstelling
een activiteit uitvoert die gelijkaardig is aan de arbeid die hij zal
uitvoeren bij de werkgever, is de onderwijsinstelling belast met de
volgende opdrachten :

1° zij voert de risicoanalyse bedoeld in artikel X.3-3 uit voor de
activiteiten verricht in de onderwijsinstelling;

2° zij stelt in toepassing van artikel X.3-3 de preventiemaatregelen
vast die van toepassing zijn in de onderwijsinstelling;

3° zij stelt de werkgever in kennis van de resultaten van de
risicoanalyse en van de toe te passen preventiemaatregelen.

Wanneer de kandidaat-stagiairs gelijkaardige activiteiten verrichten
als de werknemers van de onderwijsinstelling en voor zover er voor
deze werknemers een risicoanalyse werd uitgevoerd overeenkomstig
artikel I.2-6, blijft de in het eerste lid, 1° bedoelde risicoanalyse beperkt
tot een aanvulling van deze risicoanalyse met de gegevens die in
toepassing van artikel X.3-3 specifiek zijn voor de jongeren op het werk.

In dat geval worden de preventiemaatregelen die vastgesteld werden
voor de werknemers van de onderwijsinstelling aangevuld met de
preventiemaatregelen die specifiek zijn voor de jongeren op het werk,
om te beantwoorden aan de verplichting bedoeld in het eerste lid, 2°.

Voor het uitoefenen van de in het eerste lid bedoelde verplichtingen
doet de onderwijsinstelling een beroep op de interne of externe dienst
van de onderwijsinstelling.

Art. X.4-11.- Indien uit de resultaten van de risicoanalyse bedoeld in
artikel X.4-10 blijkt dat de kandidaat-stagiair moet onderworpen
worden aan een type van gezondheidstoezicht of aan inentingen, laat
de onderwijsinstelling de voorafgaande gezondheidsbeoordeling of de
inentingen uitvoeren door de preventieadviseur-arbeidsgeneesheer van
het departement of de afdeling belast met het medisch toezicht van de
interne of externe dienst waarop zij een beroep doet.

In dat geval bezorgt de onderwijsinstelling aan de werkgever een
afschrift van het formulier voor de gezondheidsbeoordeling.

Art. X.4-12.- De bepalingen van dit hoofdstuk treden in werking op
de datum bepaald door de Koning.

TITEL 5. — MOEDERSCHAPSBESCHERMING
Art. X.5-1.- De bepalingen van deze titel zijn van toepassing op de

werkgevers en de werkneemsters bedoeld in artikel 1 van de arbeids-
wet van 16 maart 1971.

Zij zijn inzonderheid van toepassing op de in het eerste lid bedoelde
werkneemsters tijdens de zwangerschap, na de bevalling en tijdens de
borstvoeding.

Art. X.5-2.- Zodra de in artikel X.5-1, tweede lid, bedoelde werkneem-
sters hun toestand kennen, stellen zij hun werkgever ervan bij voorkeur
schriftelijk op de hoogte.

Art. X.5-3.- Wanneer iemand dienstboden en huispersoneel tewerk-
stelt, worden de opdrachten die door deze titel aan de preventieadviseur-
arbeidsgeneesheer worden toegewezen, toevertrouwd aan een andere
geneesheer, naar keuze van bovengenoemde persoon.

Art. X.5-4.- De werkgever verricht de in artikel 41 van de arbeidswet
van 16 maart 1971 bedoelde risicoanalyse in samenwerking met de
bevoegde preventieadviseur.

De niet-limitatieve lijst van de te evalueren risico’s is opgenomen in
bijlage X.5-1.

Art. X.5-5.- De resultaten van de hiervoor genoemde risicoanalyse en
de te nemen algemene maatregelen worden schriftelijk bijgehouden in
een document dat wordt voorgelegd aan het advies van het Comité, en
dat, op hun verzoek, aan de met het toezicht belaste ambtenaren ter
beschikking wordt gesteld.

CHAPITRE III. — Tarification spécifique
Art. X.4-9.- L’employeur qui fait appel au service externe de

l’établissement d’enseignement, est redevable pour l’exécution de la
surveillance de santé d’une cotisation annuelle de 61,13 euro multipliée
par le nombre de stagiaires.

Le nombre de stagiaires à prendre en compte pour le calcul de la
cotisation visée à l’alinéa 1er correspond au nombre de stagiaires inscrit
sur les listes des travailleurs qui sont soumis à la surveillance de la
santé, visées à l’article I.4-5, § 1er, 2°.

La cotisation visée à l’alinéa 1er est indexée, conformément aux
dispositions de l’article II.3-20.

CHAPITRE IV. — Conditions dans lesquelles l’établissement d’enseignement
peut être chargé des obligations de l’employeur

Art. X.4-10.- Si le candidat stagiaire effectue dans l’établissement
d’enseignement une activité similaire au travail qu’il effectuera auprès
de l’employeur, l’établissement d’enseignement est chargé des missions
suivantes :

1° il effectue l’analyse des risques visée à l’article X.3-3 pour les
activités exercées dans l’établissement d’enseignement;

2° il détermine les mesures de prévention applicables dans l’établis-
sement d’enseignement, en application de l’article X.3-3;

3° il informe l’employeur des résultats de l’analyse des risques et des
mesures de prévention à appliquer.

Lorsque les candidats stagiaires effectuent des activités qui sont
similaires à celles effectuées par les travailleurs de l’établissement
d’enseignement, et pour autant qu’une analyse des risques ait été
effectuée pour ces travailleurs, conformément à l’article I.2-6, l’analyse
des risques visée à l’alinéa 1er, 1° se limite à compléter cette analyse des
risques avec les données qui sont spécifiques aux jeunes au travail, en
application de l’article X.3-3.

Dans ce cas, les mesures de prévention fixées pour les travailleurs de
l’établissement d’enseignement sont complétées par les mesures de
prévention spécifiques aux jeunes au travail, afin de satisfaire à
l’obligation visée à l’alinéa 1er, 2°.

Pour l’exercice des obligations visées à l’alinéa 1er, l’établissement
d’enseignement fait appel au service interne ou externe de l’établisse-
ment d’enseignement.

Art. X.4-11.- Si les résultats de l’analyse des risques visée à l’article
X.4-10 révèlent que le candidat stagiaire doit être soumis à un type de
surveillance de santé, ou aux vaccinations, l’établissement d’enseigne-
ment fait exécuter l’évaluation de santé préalable ou les vaccinations
par le conseiller en prévention-médecin du travail du département ou
de la section chargé(e) de la surveillance médicale du service interne ou
externe, auquel il fait appel.

Dans ce cas, l’établissement d’enseignement fournit une copie du
formulaire d’évaluation de santé à l’employeur.

Art. X.4-12.- Les dispositions du présent chapitre entrent en vigueur
à la date fixée par le Roi.

TITRE 5. — PROTECTION DE LA MATERNITE
Art. X.5-1.- Les dispositions du présent titre s’appliquent aux

employeurs et aux travailleuses visés à l’article 1er de la loi sur le travail
du 16 mars 1971.

Elles s’appliquent notamment aux travailleuses visées à l’alinéa 1er,
pendant la grossesse, après l’accouchement et pendant l’allaitement.

Art. X.5-2.- Les travailleuses visées à l’article X.5-1, alinéa 2, dès
qu’elles ont connaissance de leur état, en informent leur employeur de
préférence par écrit.

Art. X.5-3.- Lorsqu’une personne occupe des domestiques et gens de
maison, les missions attribuées par le présent titre au conseiller en
prévention-médecin du travail, sont confiées à un autre médecin, au
choix de ladite personne.

Art. X.5-4.- L’employeur effectue l’analyse des risques visée à l’article
41 de la loi sur le travail du 16 mars 1971 en collaboration avec le
conseiller en prévention compétent.

La liste non limitative des risques à évaluer figure à l’annexe X.5-1.

Art. X.5-5.- Les résultats de ladite analyse des risques et les mesures
générales à prendre sont consignés par écrit dans un document soumis
à l’avis du Comité, et mis à la disposition des fonctionnaires chargés de
la surveillance, à leur demande.
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Art. X.5-6.- In de betrokken onderneming of inrichting worden alle in
artikel X.5-1 bedoelde werkneemsters ingelicht over de resultaten van
de risicoanalyse en over al de te nemen algemene maatregelen bedoeld
in artikel 41 van de arbeidswet van 16 maart 1971.

Art. X.5-7.- Wanneer er met toepassing van artikel 41 van de
arbeidswet van 16 maart 1971 een risico is vastgesteld, neemt de
werkgever, rekening houdend met het resultaat van de risicoanalyse,
één van de maatregelen bedoeld in artikel 42, § 1 van dezelfde wet en
aangepast aan het geval van de betrokken werkneemster.

Eén van die maatregelen moet onmiddellijk worden toegepast
indien :

1° de zwangere werkneemster een activiteit verricht waarbij zij
volgens de risicoanalyse het risico loopt van blootstelling aan de in
bijlage X.5-2, afdeling A bedoelde agentia of arbeidsomstandigheden
die de veiligheid of de gezondheid van de werkneemster of haar kind
in gevaar brengt;

2° de werkneemster die borstvoeding geeft een activiteit verricht
waarbij zij volgens de risicoanalyse het risico loopt van blootstelling
aan de in bijlage X.5-2, afdeling B bedoelde agentia of arbeidsomstan-
digheden die de veiligheid of de gezondheid van de werkneemster of
haar kind in gevaar brengt.

Art. X.5-8.- De werkgever brengt de preventieadviseur-
arbeidsgeneesheer onverwijld op de hoogte van de toestand van de
werkneemster, zodra hij ervan in kennis is gesteld.

Art. X.5-9.- De werkneemster op wie één van de bepalingen van de
artikelen 42 tot 43bis van de arbeidswet van 16 maart 1971 wordt
toegepast, wordt onderworpen aan het gezondheidstoezicht zoals
geregeld in boek I, titel 4.

De werkneemster die met toepassing van artikel 43, § 1, eerste lid, 2°
van de arbeidswet van 16 maart 1971 verzoekt geen nachtarbeid te
verrichten, wordt onverwijld onderzocht door de preventieadviseur-
arbeidsgeneesheer die in het formulier voor de gezondheidsbeoorde-
ling bedoeld in de artikelen I.4-46 tot I.4-52, verklaart dat zij ongeschikt
is om nachtarbeid te verrichten voor een door hem te bepalen duur, of
dat zij geschikt is om werk overdag te verrichten, of dat zij ongeschikt
is om werk overdag te verrichten en met ziekteverlof moet worden
gezonden.

Art. X.5-10.- Het formulier voor de gezondheidsbeoordeling bedoeld
in de artikelen I.4-46 tot I.4-52, vormt de rechtvaardiging voor de
schorsing van de uitvoering van de arbeidsovereenkomst of de
vrijstelling van arbeid bedoeld in de artikelen 42, § 1, eerste lid, 3° en 43,
§ 1, tweede lid, 2° van de arbeidswet van 16 maart 1971.”

Art. 2. Worden opgeheven :

1° het koninklijk besluit van 2 mei 1995 inzake moederschapsbescher-
ming, gewijzigd bij de koninklijke besluiten van 28 augustus 2002,
28 mei 2003 en 20 juli 2015;

2° het koninklijk besluit van 3 mei 1999 betreffende de bescherming
van de jongeren op het werk, gewijzigd bij de koninklijke besluiten van
28 augustus 2002, 3 mei 2003, 28 mei 2003, 21 september 2004,
23 oktober 2006, 20 juli 2015 en 31 mei 2016;

3° het koninklijk besluit van 16 juli 2004 betreffende bepaalde
aspecten van nacht- en ploegenarbeid die verband houden met het
welzijn van de werknemers bij de uitvoering van hun werk;

4° het koninklijk besluit van 21 september 2004 betreffende de
bescherming van stagiairs, gewijzigd bij de koninklijke besluiten van
30 september 2005, 2 juni 2006, 26 augustus 2010 en 31 mei 2016;

5° het koninklijk besluit van 15 december 2010 tot vaststelling van
maatregelen betreffende het welzijn op het werk van uitzendkrachten.

Art. 3. De verwijzingen naar de bepalingen van de koninklijke
besluiten die opgeheven worden door artikel 2 en die inzonderheid
voorkomen in alle documenten die in toepassing van of naar aanleiding
van die besluiten werden opgesteld, blijven geldig tot ze in overeen-
stemming zijn gebracht met de bepalingen van dit besluit en dit
gedurende een termijn van twee jaar die begint te lopen vanaf de datum
van inwerkingtreding van dit besluit.

Art. 4. De Minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 28 april 2017.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Art. X.5-6.- Dans l’entreprise ou l’établissement concernés, toutes les
travailleuses visées à l’article X.5-1 sont informées des résultats de
l’analyse des risques et de toutes les mesures générales à prendre visées
à l’article 41 de la loi sur le travail du 16 mars 1971.

Art. X.5-7.- Lorsqu’un risque a été constaté en application de l’article
41 de la loi sur le travail du 16 mars 1971, l’employeur prend une des
mesures visées à l’article 42, § 1er de la même loi, compte tenu du
résultat de l’analyse des risques et adaptée au cas de la travailleuse
concernée.

Une de ces mesures doit être immédiatement appliquée si :

1° la travailleuse enceinte accomplit une activité dont l’analyse des
risques a révélé le risque d’une exposition aux agents ou conditions de
travail visés à l’annexe X.5-2, section A, qui met en danger la sécurité ou
la santé de la travailleuse ou de son enfant;

2° la travailleuse allaitante accomplit une activité dont l’analyse des
risques a révélé le risque d’une exposition aux agents ou conditions de
travail visés à l’annexe X.5-2, section B, qui met en danger la sécurité ou
la santé de la travailleuse ou de son enfant.

Art. X.5-8.- L’employeur fait part sans délai au conseiller en
prévention-médecin du travail de l’état de la travailleuse, dès qu’il en
a connaissance.

Art. X.5-9.- La travailleuse à qui s’applique une des dispositions des
articles 42 à 43bis de la loi sur le travail du 16 mars 1971, est soumise à
la surveillance de santé telle que fixée dans le livre I, titre 4.

La travailleuse qui, en application de l’article 43, § 1er, alinéa 1er, 2° de
la loi sur le travail du 16 mars 1971, demande de ne pas accomplir un
travail de nuit, est immédiatement examinée par le conseiller en
prévention-médecin du travail qui déclare sur le formulaire d’évalua-
tion de santé prévu aux articles I.4-46 à I.4-52, qu’elle est inapte à
accomplir un travail de nuit pour une période qu’il détermine, ou
qu’elle est apte à accomplir un travail de jour, ou qu’elle est inapte à
accomplir un travail de jour et qu’elle doit être mise en congé de
maladie.

Art. X.5-10.- Le formulaire d’évaluation de santé prévu aux articles
I.4-46 à I.4-52, constitue la justification pour la suspension de l’exécu-
tion du contrat de travail ou la dispense de travail visées aux articles 42,
§ 1er, alinéa 1er, 3° et 43, § 1er, alinéa 2, 2° de la loi sur le travail du
16 mars 1971. »

Art. 2. Sont abrogés :

1° l’arrêté royal du 2 mai 1995 concernant la protection de la
maternité, modifié par les arrêtés royaux des 28 août 2002 , 28 mai 2003
et 20 juillet 2015;

2° l’arrêté royal du 3 mai 1999 relatif à la protection des jeunes au
travail, modifié par les arrêtés royaux des 28 août 2002, 3 mai 2003,
28 mai 2003, 21 septembre 2004, 23 octobre 2006, 20 juillet 2015 et
31 mai 2016;

3° l’arrêté royal du 16 juillet 2004 relatif à certains aspects du travail
de nuit et du travail posté liés au bien-être des travailleurs lors de
l’exécution de leur travail;

4° l’arrêté royal du 21 septembre 2004 relatif à la protection des
stagiaires, modifié par les arrêtés royaux des 20 septembre 2005,
2 juin 2006, 26 août 2010 et 31 mai 2016;

5° l’arrêté royal du 15 décembre 2010 fixant des mesures relatives au
bien-être au travail des intérimaires.

Art. 3. Les références aux dispositions des arrêtés royaux abrogés
par l’article 2 et, en particulier, celles qui apparaissent dans tous les
documents établis en application ou suite à ces arrêtés, restent valables
jusqu’à leur mise en conformité avec les dispositions introduites par le
présent arrêté, et cela pendant un délai de deux ans qui prend cours à
partir de la date d’entrée en vigueur du présent arrêté.

Art. 4. Le Ministre compétent pour l’Emploi est chargé de l’exécu-
tion du présent arrêté.

Donné a Bruxelles, le 28 avril 2017.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS
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9-7;0à6'_0680'6,'60,650'96Áb'k'6@+820-;7'96'+62@'7;::/:67,'9/0-47/0'9370'+6,,6'8-0,6' 'hV/,̂;@Â/,̂37;8'' ((mV÷mVø'6,̂Â8/76,̂-;25/6'\'hV-:-93�;8-76VhV,̂-;8'' �þVløVö'
3̂8;,̂376'' (ø(VþöVö':/9-+3:67,0'37,-:-,;,-1260' ':65+256'6,'060'9/5-./0'' 'hV:/,̂;@Â/,̂37;8'\'':/,̂Â848Â+;8' (m�V÷þVl'
7-,5;ia76'_È|rÁ'' (÷õþVöøVø';@Â96'96'hblV9-+̂8;5;<̂/7Â86'6,'96'lV7-,5;<̂/7Â86'' '<8;:̀ '_̀-0_;5,̂;<̂;0<̂3,6Á'96',5-VÁ' öllþVhöVö'<8;:̀ '6,'060'9/5-./0b'9370'83':60256';�'+60'3467,0'0;7,'020+6<,-̀860'9�s,56'3̀0;5̀/0'<35'8�;5437-0:6'̂2:3-7'\' '
<8;:̀ '_9-_3+/,3,6Á'96Á'_,5-̂Â953,6Á' þm÷mVøþVl'<8;:̀ _ÈÈÁ'_:/,̂376028i;73,6'96Á' (öøömVöþVh'028i256'96'+35̀;76' öøV(øVm',/,53+̂8;5256'96'+35̀;76' øþVhõVø'''

61230 MONITEUR BELGE — 02.06.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



2��.3�45 53�!"4�" 678759"#"'V'�60',53.32@'0;2,6553-70':-7-650'\'V'�60',53.32@':372680'96',6553006:67,b'96'i;2-886'6,'9�6@+3.3,-;7'92'0;8'\'V'�60',53.32@':372680'6ii6+,2/0'9370'860'+3-00;70'k'3-5'+;:<5-:/)''}Æñ¹º�»�~���½̧ �̧�����~¹��¹�̧�'������� !"#"'3Á?*467,0'<̂Â0-1260'=''V'�3':372,67,-;7':3726886'96'+̂35460'<67937,'83'9-@-a:6'06:3-76'12-'02-,'8�3++;2+̂6:67,)''Á̀?*467,0'̀-;8;4-1260'12-'<5/067,67,'27'5-0126'453.6'<;25'8�67i37,'=''V'86'+Â,;:6438;.-520'V'86'.-520'96'8�̂/<3,-,6'Ü'V'860'.-520'9�-::27;9/i-+-67+6'̂2:3-76''+Á?*467,0'+̂-:-1260'='' $%&"'(")�"*+,*-�$.(" $+&(/%".�*"3+/,3,6'96'9-7;0à6'' h÷(õV�øV÷'3+/,3,6'96'hV/,̂;@Â/,̂Â86' (((V(øV�'3+/,3,6'96'hV:/,̂;@Â/,̂Â86' ((mVl�Vþ'3+/,3,6'96':/,̂Â8VrØØV3�;@Â:6,̂Â86' ø�hVþhV('3+/,3,6'96'<8;:̀ '̀30-126''_3+/,3,6'96'<8;:̀ Á' õm(VmlVh'
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